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I 

(Įstatymo galią turintys teisės aktai) 

SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS 2014/137/ES 

2014 m. kovo 14 d. 

dėl Europos Sąjungos ir Grenlandijos bei Danijos Karalystės santykių 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
203 straipsnį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus naciona­
liniams parlamentams, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę ( 1 ), 

laikydamasi specialios teisėkūros procedūros, 

kadangi: 

(1) remiantis Sutartimi, iš dalies keičiančioje Europos 
Bendrijų steigimo sutarčių nuostatas dėl Grenlandijos ( 2 ) 
(toliau – Sutartis dėl Grenlandijos), Sutartis dėl Europos 
Sąjungos veikimo (SESV) nebetaikoma Grenlandijai. 
Grenlandija, būdama vienos valstybės narės dalis, yra 
asocijuota su Sąjunga kaip viena iš užjūrio šalių ir teri­
torijų (UŠT); 

(2) Sutarties dėl Grenlandijos preambulėje teigiama, kad 
turėtų būti nustatyta tvarka, leidžianti tarp Sąjungos ir 
Grenlandijos palaikyti glaudžius ir ilgalaikius santykius 
vadovaujantis abipusiais interesais, ypač Grenlandijos 
vystymosi reikmėmis, ir kad SESV ketvirtoje dalyje nusta­
tyti UŠT taikomi principai yra tinkamas tų santykių 
pagrindas; 

(3) pagal SESV 198 straipsnį asociacijos tikslas – skatinti 
UŠT ekonominę ir socialinę plėtrą bei užmegzti glaudžius 
jų tarpusavio ekonominius santykius ir su Sąjunga kaip 

visuma. Remiantis SESV 204 straipsniu, SESV 198–203 
straipsnių nuostatos Grenlandijai taikomos atsižvelgiant į 
konkrečias nuostatas, išdėstytas prie SESV pridėtame 
protokole (Nr. 34) dėl Grenlandijai skirtų specialių prie­
monių; 

(4) SESV 198–202 straipsniuose nustatytų principų taikymo 
nuostatos išdėstytos Tarybos sprendime 2013/755/ES ( 3 ); 

(5) 2003 m. vasario 24 d. išvadose dėl Europos bendrijos, 
Danijos Vyriausybės ir Grenlandijos vietinės Vyriausybės 
ketvirtojo protokolo, nustatančio žvejybos sąlygas, laiko­
tarpio vidurio peržiūros Taryba, pripažindama Grenlan­
dijos geostrateginę reikšmę Sąjungai, taip pat bendradar­
biavimo dvasią, atsiradusią dėl Sąjungos sprendimo 
suteikti Grenlandijai užjūrio teritorijos statusą, pritarė, 
kad būsimus Sąjungos ir Grenlandijos santykius būtina 
plėsti ir stiprinti, atsižvelgiant į žvejybos svarbą ir poreikį 
Grenlandijoje vykdyti struktūrines ir sektorių reformas. 
Be to, Taryba įsipareigojo būsimus Sąjungos ir Grenlan­
dijos santykius po 2006 m. grįsti visapusiška partneryste 
siekiant tvaraus vystymosi, kurią įgyvendinant bus suda­
rytas specialus žvejybos susitarimas, dėl kurio bus susi­
tarta vadovaujantis tokiems susitarimams nustatytomis 
bendrosiomis taisyklėmis ir principais; 

(6) Europos bendrijos ir Danijos Vyriausybės bei Grenlan­
dijos Vietinės Vyriausybės žvejybos partnerystės susitari­
mas ( 4 ), sudarytas Tarybos reglamentu (EB) Nr. 
753/2007 ( 5 ), liudija bendradarbiavimo dvasią, atsiradusią 
dėl sprendimo suteikti Grenlandijai užjūrio teritorijos 
statusą;
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( 1 ) 2014 m. vasario 5 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidi­
nyje). 

( 2 ) OL L 29, 1985 2 1, p. 1. 

( 3 ) 2013 m. lapkričio 25 d. Tarybos sprendimas 2013/755/ES dėl 
užjūrio šalių bei teritorijų ir Europos Sąjungos asociacijos (toliau – 
Užjūrio asociacijos sprendimas) (OL L 344, 2013 12 19, p. 1). 

( 4 ) OL L 172, 2007 6 30, p. 4. 
( 5 ) 2007 m. birželio 28 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 753/2007 dėl 

Europos bendrijos ir Danijos Vyriausybės bei Grenlandijos Vietinės 
Vyriausybės žvejybos partnerystės susitarimo sudarymo (OL L 172, 
2007 6 30, p. 1).



(7) 2006 m. birželio 27 d. Liuksemburge pasirašytoje 
Europos Sąjungos, Grenlandijos Vietinės Vyriausybės ir 
Danijos Vyriausybės bendroje deklaracijoje dėl Europos 
bendrijos ir Grenlandijos partnerystės primenami glaudūs 
istoriniai, politiniai, ekonominiai ir kultūriniai Sąjungos ir 
Grenlandijos ryšiai bei pabrėžiamas poreikis toliau stip­
rinti jų partnerystę ir bendradarbiavimą; 

(8) Sąjungos ir Grenlandijos bei Danijos Karalystės santykius 
reglamentuoja, inter alia, Tarybos sprendimas 
2006/526/EB ( 1 ), galiojęs iki 2013 m. gruodžio 31 d.; 

(9) Sąjunga turi stiprinti visapusiškus partnerystės ryšius su 
naujais tarptautinės arenos dalyviais, kad galėtų remti 
stabilią ir įtraukią tarptautinę santvarką, siekti bendrųjų 
visuotinių viešųjų tikslų ir ginti svarbiausius Sąjungos 
interesus, taip pat didinti informuotumą apie Sąjungą 
trečiosiose šalyse ir UŠT; 

(10) partnerystė pagal šį sprendimą turėtų suteikti galimybę 
toliau puoselėti tvirtus Sąjungos ir Grenlandijos bei 
Danijos santykius ir padėti spręsti visuotinės svarbos 
klausimus – taip būtų galima parengti iniciatyvią darbot­
varkę ir siekti bendrų interesų. Ši partnerystė taip pat 
turėtų būti susieta su 2010 m. kovo 3 d. Komisijos 
komunikate „Europa 2020 strategija dėl lankstaus, 
tvaraus ir visaapimančio augimo“ (toliau – „Europa 
2020“ strategija) išdėstytais tikslais, taip užtikrinant 
darną su „Europa 2020“ strategija ir paramą įvairių sričių 
vidaus politikai ir tikslams, apibrėžtiems Komisijos 
komunikatuose, pavyzdžiui 2011 m. vasario 2 d. Komi­
sijos komunikate „Dėl uždavinių, susijusių su biržos 
prekių rinkomis ir žaliavomis, sprendimo“, taip pat suda­
rant palankesnes sąlygas bendradarbiauti Sąjungos 
Arkties politikos srityje; 

(11) Sąjungos finansinė parama turėtų būti daugiausia 
teikiama tose srityse, kuriose ji turi didžiausią poveikį, 
atsižvelgiant į Sąjungos gebėjimą veikti pasauliniu 
mastu ir spręsti pasaulines problemas, pavyzdžiui, susiju­
sias su skurdo panaikinimu, tvariu bei įtraukiu vystymusi 
arba demokratijos, gero valdymo, žmogaus teisių ir 
teisinės valstybės principų propagavimu visame pasaulyje, 
jos ilgalaikį ir prognozuojamą įsipareigojimą bendradar­
biauti paramos vystymuisi srityje ir jos vaidmenį derinant 
veiksmus su valstybėmis narėmis; 

(12) partnerystė pagal šį sprendimą turėtų tapti pagrindu, 
kuriuo būtų sudaryta galimybė vesti reguliarias diskusijas 
Sąjungai arba Grenlandijai svarbiomis temomis, pavyz­
džiui, visuotinės svarbos klausimais, kuriose vykstantis 
keitimasis nuomonėmis ir galima idėjų bei požiūrių 
darna galėtų būti naudingi abiem šalims. Visų pirma, 
būtina tęsti dialogą ir aktyviau bendradarbiauti didėjančio 
klimato kaitos poveikio žmogaus veiklai ir aplinkai 
srityje, jūrų transporto, gamtos išteklių, įskaitant žaliavas, 
mokslinių tyrimų ir inovacijų srityse; 

(13) Sąjungos finansinė parama, teikiama remiantis partne­
ryste, turėtų suteikti Grenlandijos vystymuisi europinę 
perspektyvą ir padėti stiprinti glaudžius ir ilgalaikius 
ryšius su ja, tuo pat metu stiprinant Grenlandijos, kaip 
pažangios ES artimos teritorijos, padėtį, grindžiamą 
bendromis partnerių vertybėmis ir bendra istorija; 

(14) 2014–2020 m. laikotarpiu Sąjungos finansinė parama 
turėtų būti skiriama vienai arba ne daugiau kaip dviem 
bendradarbiavimo sritims, siekiant kuo didesnio partne­
rystės poveikio ir didesnės masto ekonomijos, naudingų 
sąveikų, didesnio Sąjungos veiksmų efektyvumo ir mato­
mumo; 

(15) bendradarbiaujant pagal šį sprendimą reikėtų užtikrinti, 
kad teikiamų išteklių srautus būtų galima numatyti ir 
kad jie būtų reguliarūs, lankstūs ir pritaikyti Grenlandijos 
reikmėms. Šiuo tikslu, kai įmanoma ir prireikus, turėtų 
būti teikiama parama biudžetui; 

(16) finansinės taisyklės, taikomos Sąjungos metiniam biudže­
tui, nustatytos Europos Parlamento ir Tarybos reglamente 
(ES, Euratomas) Nr. 966/2012 ( 2 ) ir Komisijos deleguota­
jame reglamente (ES) Nr. 1268/2012 ( 3 ); 

(17) Sąjungos finansiniai interesai turėtų būti proporcingomis 
priemonėmis saugomi per visą išlaidų ciklą, įskaitant 
pažeidimų prevenciją, nustatymą ir tyrimą, prarastų, 
neteisingai išmokėtų ar netinkamai panaudotų lėšų susi­
grąžinimą ir atitinkamais atvejais sankcijas. Tos prie­
monės turėtų būti vykdomos pagal taikomus su tarptau­
tinėmis organizacijomis ir trečiosiomis šalimis sudarytus 
susitarimus; 

(18) šiam sprendimui įgyvendinti būtini programavimo doku­
mentai ir finansavimo priemonės turėtų būti priimami 
įgyvendinimo aktais pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą (ES) Nr. 182/2011 ( 4 ). Dėl tų įgyvendinimo 
aktų pobūdžio, visų pirma politinio jų aspekto ir finan­
sinio poveikio, juos priimant iš esmės turėtų būti taikoma 
nagrinėjimo procedūra, išskyrus mažos finansinės 
apimties techninių įgyvendinimo priemonių atveju;
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( 1 ) 2006 m. liepos 17 d. Tarybos sprendimas 2006/526/EB dėl Europos 
bendrijos ir Grenlandijos bei Danijos Karalystės santykių (OL L 208, 
2006 7 29, p. 28). 

( 2 ) 2012 m. spalio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas 
(ES, Euratomas) Nr. 966/2012 dėl Sąjungos bendrajam biudžetui 
taikomų finansinių taisyklių ir kuriuo panaikinamas Tarybos regla­
mentas (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 (OL L 298, 2012 10 26, 
p. 1). 

( 3 ) 2012 m. spalio 29 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 
1268/2012 dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES, 
Euratomas) Nr. 966/2012 dėl Sąjungos bendrajam biudžetui 
taikomų finansinių taisyklių taikymo taisyklių (OL L 362, 
2012 12 31, p. 1). 

( 4 ) 2011 m. vasario 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas 
(ES) Nr. 182/2011, kuriuo nustatomos valstybių narių vykdomos 
Komisijos naudojimosi įgyvendinimo įgaliojimais kontrolės mecha­
nizmų taisyklės ir bendrieji principai (OL L 55, 2011 2 28, p. 13).



(19) Sąjungos išorės veiksmų finansavimo priemonių įgyven­
dinimo bendros taisyklės ir procedūros, nustatytos 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 
236/2014 ( 1 ), turėtų būti atitinkamai taikomos šio spren­
dimo įgyvendinimui; 

(20) reikėtų užtikrinti sklandų nenutrūkstamą perėjimą nuo 
Sprendimo 2006/526/EB prie šio sprendimo ir šio spren­
dimo taikymo laikotarpį suderinti su Tarybos reglamento 
(ES, Euratomas) Nr. 1311/2013 ( 2 ) taikymo laikotarpiu. 
Todėl šis sprendimas turėtų būti taikomas nuo 2014 m. 
sausio 1 d. iki 2020 m. gruodžio 31 d., 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 SKIRSNIS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis 

Dalykas, bendrasis tikslas ir taikymo sritis 

1. Šiuo sprendimu nustatomos taisyklės dėl Sąjungos ir 
Grenlandijos bei Danijos santykių (toliau – partnerystė). 

2. Partnerystės tikslas – palaikyti glaudžius ir ilgalaikius 
partnerių santykius, remiant tvarų Grenlandijos vystymąsi. 

Šia partneryste pripažįstama Grenlandijos geostrateginė padėtis 
Arkties regione, gamtos išteklių, įskaitant žaliavas, tyrinėjimo bei 
eksploatavimo klausimai ir užtikrinamas tvirtesnis bendradarbia­
vimas bei politinis dialogas tais klausimais. 

2 straipsnis 

Bendrieji partnerystės principai 

1. Partnerystė sudaro palankesnes sąlygas konsultacijoms ir 
politikos dialogui šiame sprendime nurodytais specialiais tikslais 
ir bendradarbiavimo srityse. 

2. Partneryste visų pirma apibrėžiamas politikos dialogo 
bendro intereso klausimais, kurie svarbūs kiekvienai partnerei, 
pagrindas, kuriuo remiantis vykdomas platus bendradarbiavimas 
ir dialogas tokiose srityse, kaip antai: 

a) visuotinės svarbos klausimai, susiję su, inter alia, energetika, 
klimato kaita ir aplinka, gamtos ištekliais, įskaitant žaliavas, 
jūrų transportu, moksliniais tyrimais ir inovacijomis, ir 

b) Arkties regiono klausimai. 

3. Įgyvendinant šį sprendimą užtikrinamas suderinamumas 
su kitomis Sąjungos išorės veiksmų sritimis ir kita atitinkama 
Sąjungos politika. Šiuo tikslu priemonės, finansuojamos pagal šį 
sprendimą, programuojamos remiantis Sąjungos bendradarbia­

vimo politika, nustatyta, inter alia, susitarimuose, deklaracijose ir 
veiksmų planuose, ir pagal 4 straipsnį priimtose bendradarbia­
vimo strategijose. 

4. Grenlandijos Vyriausybė, Danijos Vyriausybė ir Komisija 
glaudžiai konsultuodamosi sprendžia, kokia veikla bus vykdoma 
bendradarbiaujant. Tokios konsultacijos vedamos visapusiškai 
atsižvelgiant į atitinkamus kiekvienos šalies institucinius, teisi­
nius ir finansinius įgaliojimus. Tuo tikslu šio sprendimo įgyven­
dinimui vadovauja Grenlandijos Vyriausybė ir Komisija, atsi­ 
žvelgdamos į kiekvienos iš jų vaidmenis ir pareigas. 

3 straipsnis 

Konkretūs bendradarbiavimo tikslai ir pagrindinės sritys 

1. Konkretūs partnerystės tikslai: 

a) remti Grenlandiją ir su ja bendradarbiauti sprendžiant svar­
biausius jos uždavinius, visų pirma susijusius su tvariu 
ekonomikos įvairinimu, poreikiu ugdyti jos darbo jėgos, 
įskaitant mokslininkus, gebėjimus ir poreikiu tobulinti jos 
informacines sistemas informacinių ir ryšių technologijų 
srityje. Tų tikslų įgyvendinimas vertinamas pagal prekybos 
balanso procentinę BVP dalį, žuvininkystės sektoriaus 
procentinę bendro eksporto dalį ir pagal švietimo statistinių 
rodiklių ir kitų tinkamais laikomų rodiklių rezultatus; 

b) padėti stiprinti Grenlandijos administracinius gebėjimus 
formuoti ir įgyvendinti nacionalinę politiką, visų pirma 
naujose abipusio intereso srityse, kaip nustatyta 4 straipsnio 
1 dalyje nurodytame Tvaraus vystymosi programavimo 
dokumente. To tikslo įgyvendinimas vertinamas pagal tokius 
rodiklius kaip mokymo programas baigiančių administracijos 
darbuotojų skaičius ir valstybės tarnautojų, kurie yra ilgalai­
kiai gyventojai Grenlandijoje, procentinė dalis. 

2. Pagrindinės partnerystės bendradarbiavimo sritys, be kita 
ko, yra: 

a) švietimas ir mokymas, turizmas ir kultūra; 

b) gamtos ištekliai, įskaitant žaliavas; 

c) energetika, klimatas, aplinka ir biologinė įvairovė; 

d) Arkties regiono klausimai; 

e) socialinis sektorius, darbo jėgos judumas, socialinės apsaugos 
sistemos, maisto saugos ir aprūpinimo maistu klausimai ir 

f) moksliniai tyrimai ir inovacijos, pavyzdžiui, energetikos, 
klimato kaitos, atsparumo nelaimėms, gamtos išteklių, įskai­
tant žaliavas, ir tausaus gyvųjų išteklių naudojimo srityse.
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( 1 ) 2014 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas 
(ES) Nr. 236/2014, kuriuo nustatomos Sąjungos išorės veiksmų 
finansavimo priemonių įgyvendinimo bendros taisyklės ir proce­
dūros (OL L 77, 2014 3 15, p. 95). 

( 2 ) 2013 m. gruodžio 2 d. Tarybos reglamentas (ES, Euratomas) Nr. 
1311/2013, kuriuo nustatoma 2014–2020 m. daugiametė finansinė 
programa (OL L 347, 2013 12 20, p. 884).



2 SKIRSNIS 

PROGRAMAVIMAS IR ĮGYVENDINIMAS 

4 straipsnis 

Programavimas 

1. Partnerystės pagrindu Grenlandijos Vyriausybė prisiima 
atsakomybę už sektorių politikos formulavimą ir priėmimą 3 
straipsnio 2 dalyje nurodytose pagrindinėse bendradarbiavimo 
srityse ir užtikrina tinkamą tolesnę veiklą. 

Tuo remdamasi, Grenlandijos Vyriausybė parengia ir pateikia 
orientacinį Grenlandijos tvaraus vystymosi programavimo doku­
mentą (toliau – TVPD). TVPD siekiama užtikrinti suderintą 
Sąjungos ir Grenlandijos bendradarbiavimo pagrindą, atitinkantį 
Sąjungos bendrąjį tikslą ir sritį, tikslus, principus ir politiką. 

2. Rengiant ir įgyvendinant TVPD, laikomasi šių pagalbos 
veiksmingumo principų: nacionalinės atsakomybės, partnerystės, 
koordinavimo, derinimo, taip pat derinimo su nacionalinėmis 
sistemomis, tarpusavio atskaitomybės ir orientavimosi į rezulta­
tus. 

3. TVPD grindžiamas įgyta patirtimi ir geriausios praktikos 
pavyzdžiais, konsultacijomis ir dialogu su pilietine visuomene, 
vietos valdžios institucijomis bei kitais suinteresuotaisiais subjek­
tais, siekiant užtikrinti pakankamą jų dalyvavimą ir tolesnę atsa­
komybę už TVPD. 

TVPD tikslinamas atsižvelgiant į Grenlandijos poreikius ir konk­
rečias aplinkybes, įskaitant klimato kaitos poveikį ir socialinį bei 
ekonominį vystymąsi. 

4. Dėl TVPD projekto versijos Grenlandijos Vyriausybė, 
Danijos Vyriausybė ir Komisija keičiasi nuomonėmis. 

Grenlandijos Vyriausybė yra atsakinga už galutinės TVPD redak­
cijos parengimą. Parengus galutinę TVPD redakciją, Komisija ją 
įvertina, kad būtų nustatyta, ar TVPD atitinka šio sprendimo ir 
atitinkamos Sąjungos politikos tikslus ir ar jame yra visi elemen­
tai, būtini metiniam sprendimui dėl finansavimo priimti. Tam 
įvertinimui Grenlandijos Vyriausybė pateikia visą būtiną infor­
maciją, įskaitant bet kokių galimybių studijų rezultatus. 

5. TVDP patvirtinamas taikant 8 straipsnio 2 dalyje nurodytą 
nagrinėjimo procedūrą. Ta procedūra taip pat taikoma atliekant 
esmines peržiūras, per kurias iš esmės pakeičiama strategija arba 
jos programavimas. 

Nagrinėjimo procedūra netaikoma neesminiams TVPD pakeiti­
mams, kaip antai techniniai pakeitimai, perskirstomos lėšos, 
numatytos pagal prioritetinėms sritims nustatytus orientacinius 
asignavimus, ar kuriais pirminis orientacinis asignavimas padi­
dinamas arba sumažinamas ne daugiau kaip 20 proc., jeigu tie 

pakeitimai neturi poveikio TVDP nurodytoms prioritetinėms 
sritims ir tikslams. Komisija apie tokius neesminius pakeitimus 
praneša Europos Parlamentui ir Tarybai per vieną mėnesį nuo 
atitinkamo sprendimo priėmimo dienos. 

6. Jeigu programavimas arba programų peržiūros atliekamos 
paskelbus 7 straipsnyje nurodytą laikotarpio vidurio peržiūros 
ataskaitą, atsižvelgiama į toje ataskaitoje pateiktus rezultatus, 
nustatytus faktus ir išvadas. 

5 straipsnis 

Įgyvendinimas 

Sąjungos finansinė parama teikiama vadovaujantis Reglamentu 
(ES) Nr. 236/2014 ir atsižvelgiant į šio sprendimo bendrą tikslą 
ir taikymo sritį, tikslus ir bendruosius principus, išskyrus atvejus, 
kai šiame sprendime nurodyta kitaip. 

6 straipsnis 

Viešųjų pirkimų taisyklės 

Viešųjų pirkimų, dotacijų skyrimo ir kitų konkursų procedūrose 
taikomos Reglamento (ES) Nr. 236/2014 8 ir 9 straipsniuose 
apibrėžtos pilietybės ir kilmės taisyklės, taikytinos vystomojo 
bendradarbiavimo priemonei, nustatytai Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamente (ES) Nr. 233/2014 ( 1 ). 

7 straipsnis 

TVPD laikotarpio vidurio peržiūra ir šio sprendimo 
įgyvendinimo vertinimas 

1. Grenlandijos Vyriausybė, Danijos Vyriausybė ir Komisija 
iki 2017 m. gruodžio 31 d. atlieka TVPD ir jo bendro poveikio 
Grenlandijai laikotarpio vidurio peržiūrą. Komisija įtraukia visus 
atitinkamus suinteresuotuosius subjektus, įskaitant nevalstybi­
nius subjektus ir vietos valdžios institucijas. 

2. Nukrypstant nuo Reglamento (ES) Nr. 236/2014 17 
straipsnio, Komisija, remdamasi rezultatų ir poveikio rodikliais, 
pagal kuriuos nustatomas išteklių naudojimo efektyvumas, iki 
2018 m. birželio 30 d. parengia ataskaitą dėl šio sprendimo 
tikslų įgyvendinimo ir jo europinės pridėtinės vertės, kad būtų 
galima priimti sprendimą dėl pagal šį sprendimą finansuojamų 
priemonių rūšių pratęsimo, pakeitimo arba sustabdymo. Toje 
ataskaitoje taip pat aptariamos supaprastinimo galimybės, 
pagal šį sprendimą vykdomo bendradarbiavimo vidinis ir 
išorinis nuoseklumas, tolesnė visų jo tikslų svarba ir priemonių 
įnašas siekiant Sąjungos pažangaus, tvaraus ir integracinio 
augimo prioritetų. Ataskaitoje atsižvelgiama į bet kokius nusta­
tytus faktus ir išvadas dėl Sprendimo 2006/526/EB ilgalaikio 
poveikio.
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( 1 ) 2014 m. kovo 11 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 233/2014, kuriuo 
nustatoma 2014–2020 m. laikotarpio vystomojo bendradarbiavimo 
finansavimo priemonė (OL L 77, 2014 3 15, p. 44).



3. Komisija reikalauja, kad Grenlandija, laikydamasi pagalbos 
veiksmingumo principų, teiktų visus reikiamus duomenis ir 
informaciją, kad būtų galima stebėti ir vertinti pagal šį spren­
dimą finansuojamas priemones. 

8 straipsnis 

Komitetas 

1. Komisijai padeda Grenlandijos komitetas (toliau – komite­
tas). Tas komitetas – komitetas, kaip apibrėžta Reglamente (ES) 
Nr. 182/2011. 

2. Kai daroma nuoroda į šią dalį, taikomas Reglamento (ES) 
Nr. 182/2011 5 straipsnis. 

3. Tais atvejais, kai komiteto nuomonė turi būti gauta pagal 
rašytinę procedūrą, laikoma, kad ta procedūra baigėsi be rezul­
tatų, jei per nuomonei pateikti nustatytą terminą taip nuspren­
džia komiteto pirmininkas arba to paprasta balsų dauguma 
prašo komiteto nariai. 

9 straipsnis 

Finansavimo teikimo sritis ir metodas 

1. Vadovaujantis Grenlandijos Vyriausybės sukurta sektorių 
politikos sistema, Sąjungos finansinė parama gali būti teikiama 
šiai veiklai: 

a) reformoms ir projektams, kurie atitinka TVPD; 

b) institucijų vystymui, gebėjimų stiprinimui ir aplinkos bei 
klimato kaitos aspektų integravimui ir 

c) techninio bendradarbiavimo programoms. 

2. Sąjungos finansinė parama daugiausia teikiama per 
paramą biudžetui. 

10 straipsnis 

Orientacinė finansavimo suma 

Orientacinė suma šiam sprendimui įgyvendinti 2014–2020 m. 
laikotarpiu yra 217 800 000 EUR. 

3 SKIRSNIS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

11 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2014 m. sausio 1 d. iki 2020 m. gruodžio 
31 d. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 261/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo įgyvendinama Reglamento (ES) Nr. 753/2011 dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į padėtį Afganistane 11 straipsnio 4 dalis 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. rugpjūčio 1 d. Tarybos reglamentą (ES) 
Nr. 753/2011 dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į 
padėtį Afganistane ( 1 ), ypač į jo 11 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. rugpjūčio 1 d. Taryba priėmė Reglamentą (ES) 
Nr. 753/2011; 

(2) 2013 m. gegužės 31 d., birželio 27 d., rugsėjo 24 d. ir 
spalio 18 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos komitetas, 
įsteigtas pagal Saugumo Tarybos rezoliucijos 1988 

(2011) 30 punktą, iš dalies pakeitė asmenų, grupių, 
įmonių ir subjektų, kuriems taikomos ribojamosios prie­
monės, sąrašą; 

(3) todėl Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priedas iš dalies keičiamas, 
kaip nustatyta šio reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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PRIEDAS 

I. Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priede išdėstytame sąraše su toliau nurodytais asmenimis susiję įrašai pakei­ 
čiami šiais įrašais: 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Fazl Rabi (alias a) Fazl Rabbi, b) Fazal Rabi, c) Faisal Rabbi) 

Įtraukimo į sąrašą priežastys: aukštas pareigūnas Kunaro provincijoje Talibano režimo valdymo metu. 
Gimimo data: a) 1972 m., b) 1975 m. Gimimo vieta: a) Kohe Safi rajonas, Parvano provincija, Afganistanas, 
b) Kapisos provincija, Afganistanas, c) Nangarharo provincija, Afganistanas, d) Kabulo provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) atstovauja Haqqani tinklui, įsikūrusiam Afganistano ir Pakistano 
pasienio teritorijoje ir teikia jam finansinę bei logistinę paramą, b) Talibano finansų tarybos narys, c) vyko į 
užsienį rinkti lėšų Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, Jalaluddin Haqqani, Haqqani tinklo ir Talibano vardu, d) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 01 06. 

2. Nasiruddin Haqqani (alias a) Dr. Alim Ghair, b) Naseer Haqqani, c) Dr. Naseer Haqqani, d) Nassir Haqqani, e) 
Nashir Haqqani, f) Naseruddin) 

Adresas: Pakistanas. Gimimo data: apie 1970–1973 m. Gimimo vieta: Nekos rajonas, Paktikos provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) Haqqani tinklo, kurio veiklos centras – Šiaurės 
Vaziristanas Pakistano federaliniu lygiu valdomose genčių teritorijose, vienas iš vadovų, b) Jalaluddin Haqqani 
sūnus, c) vyko į Saudo Arabiją ir Jungtinius Arabų Emyratus rinkti lėšų Talibanui. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2010 07 20. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Haqqani tinklas yra su Talibanu susijusi kovotojų grupė, kurios veiklos centras – Šiaurės Vaziristano rajonas 
Pakistano federaliniu lygiu valdomose genčių teritorijose. Jis yra sukilėlių veiksmų Afganistane priešakyje ir yra 
atsakingas už daug rezonansinių išpuolių. Haqqani tinklo vadovybę sudaro Jalaluddin Haqqani trys vyriausi 
sūnūs, vienas iš kurių – Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani veikia kaip Haqqani tinklo emisaras ir daug laiko skiria lėšų rinkimui. 2004 m. Haqqani 
vyko į Saudo Arabiją kartu su vienu su Talibanu susijusiu asmeniu rinkti lėšų Talibanui. 2004 m. jis taip pat 
teikė lėšas kovotojams Afganistane, kad būtų sužlugdyti Afganistano prezidento rinkimai. Bent nuo 2005 m. iki 
2008 m. Nasiruddin Haqqani rinko lėšas Haqqani tinklui įvairių lėšų rinkimui skirtų kelionių metu; be kita ko, 
šiuo tikslu jis 2007 m. reguliariai vyko į Jungtinius Arabų Emyratus, o 2008 m. įvyko lėšų rinkimui skirta 
kelionė į kitą Persijos įlankos valstybę. Pranešta, kad 2007 m. viduryje Haqqani turėjo tris pagrindinius finan­
savimo šaltinius: aukojamos lėšos iš Persijos įlankos regiono, prekyba narkotikais ir „Al Kaidos“ mokėjimai. 
2009 m. pabaigoje Nasiruddin Haqqani gavo kelis šimtus tūkstančių dolerių iš su „Al Kaida“ susijusių asmenų 
Arabijos pusiasalyje; ši suma buvo skirta Haqqani tinklo veiklai. 

3. Mohammad Aman Akhund (alias a) Mohammed Aman, b) Mullah Mohammed Oman, c) Mullah Mohammad 
Aman Ustad Noorzai, d) Mullah Mad Aman Ustad Noorzai, e) Sanaullah) 

Gimimo data: 1970 m. Gimimo vieta: Bande Tumuro kaimas, Maivando rajonas, Kandaharo provincija, 
Afghanistanas. Kita informacija: a) 2011 m. – vyresnysis Talibano narys, atsakingas už finansų klausimus, 
įskaitant lėšų rinkimą vadovybės vardu, b) teikė logistinę paramą Talibano veiklai ir naudojo iš neteisėtos 
prekybos narkotikais gautas lėšas ginklams pirkti, c) buvo Talibano lyderio Mullah Mohammed Omar sekreto­
rius ir pasiuntinys aukšto lygio Talibano susitikimuose, d) taip pat susijęs su Gul Agha Ishakzai, e) Talibano 
režimo valdymo metu priklausė artimai Mullah Mohammed Omar aplinkai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2012 01 06. 

4. Sangeen Zadran Sher Mohammad (alias a) Sangin, b) Sangin Zadran, c) Sangeen Khan Zadran, d) Sangeen, e) 
Fateh, f) Noori) 

Titulas: a) Maulavi (kitas rašybos variantas – Maulvi), b) Mullah. Gimimo data: a) apie 1976 m., b) apie 1979 
m. Gimimo vieta: Tang Stor Chelas, Ziruko rajonas, Paktikos provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Kita informacija: a) 2012 m. pabaigoje – Talibano šešėlinis gubernatorius Paktikos provincijoje, b) vyresnysis 
Haqqani tinklo vadas, c) Sirajuddin Lallaloudine Haqqani vyriausiasis pavaduotojas, d) priklauso Kharoti genčiai, 
e) pranešta, kad mirė 2013 m. rugsėjo mėn. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2011 08 16. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Sangeen Zadran yra vienas iš sukilėlių vadų Paktikos provincijoje, Afganistane, ir vienas iš Haqqani tinklo 
vadovų. Haqqani tinklas (su Talibanu susijusi kovotojų grupuotė, veikianti Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje) buvo sukilėlių veiksmų Afganistane priešakyje ir yra atsakingas už daug rezonansinių išpuolių. 
Zadran yra Haqqani tinklo vadovo Sirajuddin Haqqani vyriausiasis pavaduotojas.
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Sangeen Zadran padeda vadovauti kovotojams vykdant išpuolius pietryčių Afganistane; manoma, kad jis 
planavo ir koordinavo užsieniečių kovotojų atvykimą į Afganistaną. Sangeen Zadran taip pat dalyvavo daugelyje 
išpuolių, kuriuose panaudoti savadarbiai sprogstamieji užtaisai. 

Be šių išpuolių, Sangeen Zadran taip pat dalyvavo grobiant Afganistano ir užsienio piliečius Afganistano ir 
Pakistano pasienio regione. 

B. Su Talibanu susiję subjektai ir kitos grupės ir įmonės 

1. Rahat Ltd. (alias a) Rahat Trading Company, b) Haji Muhammad Qasim Sarafi, c) New Chagai Trading, d) Musa 
Kalim Hawala) 

Adresas: a) Filialas Nr. 1: Room number 33, 5th Floor, Sarafi Market, Kandaharo miestas, Kandaharo provincija, 
Afganistanas, b) Filialas Nr. 2: Shop number 4, Azizi Bank, Haji Muhammad Isa Market, Wesh, Spin Boldak, 
Kandaharo provincija, Afganistanas, c) Filialas Nr. 3: Safaar Bazaar, Garmsero rajonas, Helmando provincija, 
Afganistanas, d) Filialas Nr. 4: Lashkar Gah, Helmando provincija, Afganistanas, e) Filialas Nr. 5: Gereshk 
rajonas, Helmando provincija, Afganistanas, f) Filialas Nr. 6: Zarandžo rajonas, Nimrūzo provincija, Afganis­
tanas, g) Filialas Nr. 7: i) Dr. Barno Road, Kveta, Pakistanas, ii) Haji Mohammed Plaza, Tol Aram Road, prie 
Jamaluddin Afghani Road, Kveta, Pakistanas, iii) Kandahari Bazaar, Kveta, Pakistanas, h) Filialas Nr. 8: Chaman, 
Beludžistano provincija, Pakistanas, i) Filialas Nr. 9: Chaghi Bazaar, Chaghi, Beludžistano provincija, Pakistanas, 
j) Filialas Nr. 10: Zahedan, Zabulo provincija, Iranas. Kita informacija: a) Talibano vadovai naudojosi Rahat 
Ltd., kad pervestų lėšas, gautas iš išorės rėmėjų ir prekybos narkotikais, Talibano veiklai finansuoti 2011 m. ir 
2012 m., b) savininkas – Mohammed Qasim Mir Wali Khudai Rahim, c) taip pat susijęs – Mohammad Naim 
Barich Khudaidad. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 11 21. 

II. Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priedo sąraše pateiktas su toliau nurodytu asmeniu susijęs įrašas išbraukia­
mas. 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Badruddin Haqqani (alias Atiqullah).
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TARYBOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 262/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 234/2004 dėl tam tikrų ribojančių priemonių 
Liberijai 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
215 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2008 m. vasario 12 d. Tarybos bendrąją pozi­
ciją 2008/109/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Liberijai ( 1 ), 

atsižvelgdama į bendrą Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio 
reikalams ir saugumo politikai ir Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) Tarybos reglamentu (EB) Nr. 234/2004 ( 2 ) nustatytas 
visuotinis draudimas bet kokiam asmeniui, subjektui 
arba įstaigai Liberijoje teikti su karine veikla susijusias 
technines žinias, paramą, rengti mokymus, teikti finansa­
vimą ir finansinę paramą; 

(2) 2013 m. gruodžio 10 d. Jungtinių Tautų Saugumo 
Taryba priėmė Rezoliuciją 2128 (2013), kuria dar kartą 
patvirtintas ginklų embargas, nustatytas Rezoliucijos 
1521 (2003) 2 dalimi ir iš dalies pakeistas Rezoliucijos 
1683 (2006) 1 ir 2 dalimis, Rezoliucijos 1731 (2006) 1 
dalies b punktu, Rezoliucijos 1903 (2009) 3, 4, 5 ir 6 
dalimis ir Rezoliucijos 1961 (2010) 3 dalimi, ir kuria iš 
dalies pakeisti susiję pranešimų teikimo reikalavimai; 

(3) 2014 m. kovo 14 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2014/141/BUSP ( 3 ), kuriuo iš dalies keičiama Bendroji 
pozicija 2008/109/BUSP tuo klausimu; 

(4) kai kurioms iš tų priemonių taikoma Sutartis dėl Europos 
Sąjungos veikimo ir joms įgyvendinti būtina imtis regu­

liavimo veiksmų Sąjungos lygiu, visų pirma siekiant 
užtikrinti, kad ekonominės veiklos vykdytojai visose vals­
tybėse narėse jas taikytų vienodai; 

(5) todėl Reglamentas (EB) Nr. 234/2004 turėtų būti atitin­
kamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 234/2004 iš dalies keičiamas taip: 

1) 3 straipsnio 1 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) techninę pagalbą, susijusią su žudyti nepritaikyta įranga, 
skirta naudoti tik humanitariniais ar apsaugos tikslais.“; 

2) 4 straipsnis pakeičiamas taip: 

„4 straipsnis 

Fiziniai ir juridiniai asmenys, subjektai ir įstaigos, ketinantys 
Liberijos Vyriausybei teikti bet kokią su karine veikla arba 
kita saugumo sektoriaus veikla susijusią pagalbą, kaip nuro­
dyta 1 straipsnyje, iš anksto apie tai informuoja valstybės 
narės, kurios rezidentai jie yra arba kurioje jie turi buveinę, 
kompetentingą instituciją, kaip nurodyta I priede išvardytose 
interneto svetainėse. Tokiame pranešime nurodoma visa susi­
jusi informacija, įskaitant, atitinkamais atvejais, ketinamos 
išsiųsti įrangos paskirtį ir galutinį naudotoją, technines speci­
fikacijas ir kiekį, tiekėją, siūlomą pristatymo datą, transporto 
rūšį ir siuntų vežimo maršrutą. Atitinkama valstybė narė, 
gavusi susijusią informaciją ir pasikonsultavusi su Liberijos 
Vyriausybe, apie tai praneša Sankcijų komitetui, jeigu Libe­
rijos Vyriausybė nepateikė tokio pranešimo pagal JT 
Saugumo Tarybos rezoliucijos 2128 (2013) 2 dalies b 
punkto ii ir iii papunkčius.“ 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje.
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( 1 ) OL L 38, 2008 2 13, p. 26. 
( 2 ) 2004 m. vasario 10 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 234/2004 dėl 

tam tikrų ribojančių priemonių Liberijai ir panaikinantis Reglamentą 
(EB) Nr. 1030/2003 (OL L 40, 2004 2 12, p. 1). 

( 3 ) 2014 m. kovo 14 d. Tarybos sprendimas 2014/141/BUSP, kuriuo iš 
dalies keičiama Tarybos bendroji pozicija 2008/109/BUSP dėl ribo­
jamųjų priemonių Liberijai (žr. šio Oficialiojo leidinio p. 45).



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 263/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo įgyvendinama Reglamento (ES) Nr. 753/2011 dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į padėtį Afganistane 11 straipsnio 4 dalis 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. rugpjūčio 1 d. Tarybos reglamentą (ES) 
Nr. 753/2011 dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į 
padėtį Afganistane ( 1 ), ypač į jo 11 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. rugpjūčio 1 d. Taryba priėmė Reglamentą (ES) 
Nr. 753/2011; 

(2) 2013 m. gruodžio 31 d. Jungtinių Tautų Saugumo 
Tarybos komitetas, įsteigtas pagal Saugumo Tarybos 
rezoliucijos 1988 (2011) 30 punktą, iš dalies pakeitė 

asmenų, grupių, įmonių ir subjektų, kuriems taikomos 
ribojamosios priemonės, sąrašą atsižvelgdamas į padėtį 
Afganistane; 

(3) todėl Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priedas iš dalies keičiamas, 
kaip nustatyta šio reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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PRIEDAS 

I. Reglamento (ES) Nr. 753/2011 I priede išdėstytame sąraše su toliau nurodytais asmenimis susiję įrašai pakei­ 
čiami šiais įrašais: 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Abdul Kabir Mohammad Jan (alias A. Kabir) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) antrasis pavaduotojas ekonomikos reikalams, Talibano 
režimo Ministrų Taryba, b) Talibano režimo Nangarhar (Nangarharo) provincijos gubernatorius, c) Talibano 
režimo Rytų zonos vadovas. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: Pul-e-Khumri (Pole Chomri) arba 
Baghlan Jadid (Baglan Džadido) rajonas, Baghlan (Baglano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Kita informacija: a) aktyvus dalyvis vykdant teroro aktus Rytų Afganistane, b) renka pinigus iš prekeivių 
narkotikais, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) 2009 m. duomenimis – 
Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, e) šeima kilusi iš Neka rajono, Paktia (Paktijos) provincijos, Afganis­
tanas, f) atsakingas už 2007 m. lapkričio mėn. Baghlan (Baglane) įvykdytą išpuolį prieš Afganistano parlamen­
tarus, g) turi nuosavos žemės centrinėje Baghlan (Baglano) provincijoje, h) priklauso Zadran genčiai. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul Kabir Mohammad Jan buvo 2006 m. spalio mėn. Mohammed Omar paskelbtos Talibano vadovybės 
tarybos narys, o 2007 m. spalio mėn. buvo paskirtas rytų zonos karo vadu. 

2. Mohammad Moslim Haqqani Muhammadi Gul (alias Moslim Haqqani) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo chadžo ir religijos reikalų viceministras, b) 
Talibano režimo aukštojo mokslo viceministras. Gimimo data: 1965 m. Gimimo vieta: Gawargan kaimas, 
Pul-e-Khumri (Pole Chomri) rajonas, Baghlan (Baglano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Nacio­
nalinis identifikavimo Nr.: 1136 (Afganistano nacionalinė tapatybės kortelė (tazkira)). Kita informacija: a) 
pagal etninę kilmę puštūnas iš Baghlan (Baglano) provincijos, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano 
pasienio teritorijoje, c) laisvai kalba anglų, urdu ir arabų kalbomis. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammad Moslim Haqqani taip pat buvo Talibano režimo aukštojo mokslo viceministras. Sąrašas buvo 
papildytas šia informacija 2007 m. liepos 18 d. 

3. Abdul Raqib Takhari 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo repatrijavimo ministras. Gimimo data: 
1968–1973 m. Gimimo vieta: Zardalu Darra kaimas, Kalafgan (Kalafgano) rajonas, Takhar (Tacharo) provin­
cija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2009 m. gruodžio mėn. duomenimis – Talibano 
Aukščiausiosios tarybos narys, atsakingas už Takhar (Tacharo) ir Badakhshan (Badachšano) provincijas, b) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso tadžikų etninei grupei. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 01 25.
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4. Nazir Mohammad Abdul Basir (alias Nazar Mohammad) 

Titulas: a) Maulavi, b) Sar Muallim. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Kunduz (Kundūzo) miesto meras, b) 
einantis Talibano režimo Kunduz (Kundūzo) provincijos (Afganistanas) gubernatoriaus pareigas. Gimimo data: 
1954 m. Gimimo vieta: Malaghi kaimas, Kunduz (Kundūzo) rajonas, Kunduz (Kundūzo) provincija, Afganis­
tanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) žlugus Talibano režimui, susitaikė su vyriausybe ir pradėjo 
rajono lygiu eiti pareigas Kunduz (Kundūzo) provincijoje, vadovaujant naujajai vyriausybei, b) patvirtinta, kad 
2008 m. lapkričio 9 d. nužudytas Talibano. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

5. Zia-ur-Rahman Madani (alias a) Ziaurrahman Madani, b) Zaia u Rahman Madani, c) Madani Saheb, d) Diya’ 
al-Rahman Madani) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Logar (Logaro) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius. Gimimo data: apie 1960 m. Gimimo vieta: a) Paliran kaimas, Namakab (Namakabo) rajonas, 
Takhar (Tacharo) provincija, Afganistanas, b) Taluqan (Talokano) miestas, Takhar (Tacharo) provincija, Afganis­
tanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) dalyvauja neteisėtoje prekyboje narkotikais, b) 2007 m. 
gegužės mėn. duomenimis – už karinius reikalus Tacharo provincijoje, Afganistanas, atsakingas Talibano narys, 
c) nuo 2003 m. padėjo rinkti lėšas Talibano naudai Persijos įlankos šalyse, d) taip pat padėjo rengti Talibano 
pareigūnų ir turtingų rėmėjų susitikimus ir organizavo daugiau kaip dvylikos asmenų keliones į Kabulą (Afga­
nistanas) vykdyti savižudžių išpuolių, e) manoma, kad yra Persijos įlankos regione. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2001 2 23. 

6. Shamsuddin (alias Pahlawan Shamsuddin) 

Titulas: a) Maulavi; b) Qari. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Wardak (Maidan) (Vardako 
(Maidano)) provincijos (Afganistanas) gubernatorius. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: Keshim 
(Kešemo) rajonas, Badakhshan (Badachšano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: 
manoma, kad yra Afganistano / Pakistano / Irano pasienio rajone. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

7. Abdul Ghafar Qurishi Abdul Ghani (alias Abdul Ghaffar Qureshi) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: repatrijavimo atašė, Talibano ambasada, Islamabadas (Pakis­
tanas). Gimimo data: a) 1970 m., b) 1967 m. Gimimo vieta: Turshut kaimas, Wursaj rajonas, Takhar 
(Tacharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Paso Nr.: D 000912 (Afganistano pasas, išduotas 
1998 m. rugsėjo 13 d. Kabule). Nacionalinis identifikavimo Nr.: 55130 (Afganistano nacionalinė tapatybės 
kortelė (tazkira)). Adresas: Khairkhana Section Number 3, Kabulas, Afganistanas. Kita informacija: a) dalyvauja 
neteisėtoje prekyboje narkotikais, b) priklauso tadžikų etninei grupei. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 1 25. 

8. Abdul Manan Nyazi (alias a) Abdul Manan Nayazi, b) Abdul Manan Niazi, c) Baryaly, d) Baryalai) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kabulo provincijos gubernatorius, b) 
Talibano režimo Balk (Balcho) provincijos gubernatorius. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: a) 
Pashtoon Zarghoon (Paštūn Zargūno) rajonas, Herat (Herato) provincija, Afganistanas, b) Sardar kaimas, 
Kohsan rajonas, Herat (Herato) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 
m. vidurio duomenimis – Talibano narys, atsakingas už Herat (Herato), Farah (Faros) ir Nimroz (Nimrūzo) 
provincijas, b) Talibano Aukščiausiosios tarybos ir Kvetos šuros narys, c) manoma, kad yra Afganistano ir 
Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso Achekzai genčiai, e) dalyvauja pervežant savižudžius sprogdintojus į 
Afganistaną. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul Manan Nyazi taip pat ėjo Talibano atstovo pareigas, o vėliau Talibano režimo metu buvo Mazar-e-Sharif 
(Mazari Šarifo) ir Kabulo provincijų gubernatorius. 

Nuo 2009 m. vidurio Abdul Manan Nyazi yra vyresnysis Talibano vadas Afganistano vakarinėje dalyje; jis 
veikia Farah (Faros), Herat (Herato) ir Nimroz (Nimrūzo) provincijose. 

Abdul Manan Nyazi buvo regioninės Talibano tarybos narys, o 2010 m. gegužės mėn. duomenimis – paskirtas 
Herat (Herato) provincijos Talibano gubernatoriumi. 

Abdul Manan Nyazi yra Talibano vadas, dalyvaujantis pervežant savižudžius sprogdintojus į Agfanistaną. 

9. Said Ahmed Shahidkhel 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo švietimo viceministras. Gimimo data: apie 
1975 m. Gimimo vieta: Spandeh (Espandi 'Olya) kaimas, Andar (Andaro) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2003 m. liepos mėn. buvo laikomas suimtas Kabule, 
Afganistane, b) 2007 m. paleistas iš nelaisvės, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio terito­
rijoje, d) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano vadovybės tarybos narys, e) priklauso Andar genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23.
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10. Arefullah Aref Ghazi Mohammad (alias Arefullah Aref) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo finansų viceministras, b) Talibano režimo 
Ghazni (Gazni) provincijos gubernatorius, c) Talibano režimo Paktia (Paktijos) provincijos gubernatorius. 
Gimimo data: apie 1958 m. Gimimo vieta: Lawang (Lawand) kaimas, Gelan (Gelano) rajonas, Ghazni (Gazni) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja 
Talibano priešakinės linijos kovotojams Gelan (Gelano) rajone, Ghazni (Gazni) provincijoje, Afganistane, b) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Andar genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 31. 

11. Abdul-Haq Wassiq (alias Abdul-Haq Wasseq) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo saugumo (žvalgybos) viceministras. Gimimo 
data: a) apie 1975 m., b) 1971 m. Gimimo vieta: Gharib kaimas, Khogyani (Chugiani) rajonas, Ghazni (Gazni) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: 
2011 m. duomenimis – laikomas suimtas Jungtinėse Amerikos Valstijose. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 
31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul-Haq Wassiq yra Gulbuddin Hekmatyar sąjungininkas. Valdant Talibanui jis ėjo vietos vado pareigas iš 
pradžių Nimroz (Nimrūzo) provincijoje, po to – Kandahar (Kandaharo) provincijoje. Po to tapo žvalgybos 
generalinio direktoriaus pavaduotoju, atskaitingu Qari Ahmadullah. Šiose pareigose jis buvo atsakingas už ryšius 
su užsienio kovotojais, susijusiais su „Al Kaida“, ir už jų mokymo stovyklas Afganistane. Jis taip pat žinomas dėl 
represinių metodų, kuriuos jis naudojo Afganistano pietuose prieš Talibano priešininkus. 

12. Ehsanullah Sarfida Hesamuddin Akhundzada (alias a) Ehsanullah Sarfadi, b) Ehsanullah Sarfida) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo saugumo (žvalgybos) viceministras. Gimimo 
data: apie 1962–1963 m. Gimimo vieta: Khatak kaimas, Gelan (Gelano) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2007 m. vidurio duomenimis jis teikė Talibanui 
paramą ginklais ir pinigais, b) manoma, kad yra Persijos įlankos regione, c) priklauso Taraki genčiai. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Ehsanullah Sarfida taip pat buvo Talibano centrinio banko pirmininkas. Vėliau jis buvo paskirtas Užimtų 
provincijų Talibano administratoriumi. Ehsanullah Sarfida buvo Talibano vidaus šuros narys. 

Ehsanullah Sarfida buvo „Al Kaida“ narys, teikęs Talibanui paramą ginklais ir pinigais. 2007 m. vidurio 
duomenimis jis buvo Marja miesto, Helmand (Helmando) provincijoje, Afganistane, vadovas. 

13. Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad (alias a) Ahmed Jan Kuchi, b) Ahmed Jan Zadran) 

Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Finansų ministerijos pareigūnas. Gimimo data: 1963 m. 
Gimimo vieta: Barlach kaimas, Qareh Bagh (Karabago) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. 
Kita informacija: a) vienas iš pagrindinių Haqqani tinklo, įsikūrusio Afganistano ir Pakistano pasienio terito­
rijoje, vadų, b) yra Haqqani tinklo vyriausiojo vadovo Sirajuddin Jallaloudine Haqqani pavaduotojas, atstovas ir 
patarėjas, c) palaiko ryšius su Talibano Aukščiausiąja taryba, d) yra keliavęs užsienyje, e) palaiko ryšius su 
Talibano vadais Ghasni (Gazni) provincijoje (Afganistanas) ir tiekia jiems pinigus, ginklus, ryšių įrangą ir 
atsargas. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 01 06. 

14. Mohammed Omar Ghulam Nabi 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Ištikimųjų vadovas („Amir ul-Mumineen“), Afganistanas. 
Gimimo data: a) apie 1966 m., b) 1960 m., c) 1953 m. Gimimo vieta: a) Naw Deh kaimas, Deh Rawud 
(Dehravudo) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Noori kaimas, Maiwand (Maivando) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) tėvo 
vardas – Ghulam Nabi, taip pat žinomas kaip Mullah Musafir, b) neturi kairiosios akies, c) Ahmad Jan 
Akhundzada Shukoor Akhundzada svainis, d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, 
e) priklauso Hotak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammed Omar turi Afganistano Islamo Emyrato Ištikimųjų vadovo titulą, yra aukščiausias vadovas Talibano 
judėjimo hierarchijoje. Prieš 2001 m. rugsėjo 11 d. teroro aktus Jungtinėse Amerikos Valstijose jis teikė 
prieglobstį Usama bin Laden ir jo „Al Kaida“ tinklui. Nuo 2001 m. jis vadovauja Talibanui kovojant su 
Afganistano Vyriausybe ir jos sąjungininkais Afganistane. 

Mohammed Omar vadovauja kitiems lojaliems svarbiems karo vadams regione, pavyzdžiui, Jalaluddin Haqqani. 
Gulbuddin Hekmatyar taip pat bendradarbiavo su Mohammed Omar ir Talibanu. 

15. Mohammad Naim Barich Khudaidad (alias a) Mullah Naeem Barech, b) Mullah Naeem Baraich, c) Mullah 
Naimullah, d) Mullah Naim Bareh, e) Mohammad Naim, f) Mullah Naim Barich, g) Mullah Naim Barech, h) 
Mullah Naim Barech Akhund, i) Mullah Naeem Baric, j) Naim Berich, k) Haji Gul Mohammed Naim Barich, l) 
Gul Mohammad, m) Haji Ghul Mohammad, n) Gul Mohammad Kamran, o) Mawlawi Gul Mohammad, p) Spen 
Zrae) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo civilinės aviacijos viceministras. Gimimo 
data: apie 1975 m. Gimimo vieta: a) Lakhi kaimas, Hazarjuft (Hazardžufto) sritis, Garmsir (Garmsero) rajonas, 
Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) Laki kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Hel­
mando) provincija, Afganistanas, c) Lakari kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provin­
cija, Afganistanas, d) Darvishan, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, e) 
De Luy Wiyalah kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas. Pilietybė: 
Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano karo komisijos narys, b) manoma, 
kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Barich genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammad Naim yra Talibano „Gerdi Jangal tarybos“ narys. Jis yra buvęs svarbaus Talibano vadovybės tarybos 
veikėjo Akhtar Mohammad Mansour Shah Mohammed pavaduotojas. Mohammad Naim vadovauja karinei 
bazei Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. 

16. Nik Mohammad Dost Mohammad (alias Nik Mohammad) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo prekybos viceministras. Gimimo data: apie 
1957 m. Gimimo vieta: Zangi Abad kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja Talibano priešų regist­
racijos komisijai, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Nurzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Nik Mohammad į sąrašą buvo įtrauktas 2001 m. sausio 31 d. – jis buvo Talibano režimo prekybos vicemi­
nistras, todėl jam buvo taikomos Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliucijų 1267 (1999) ir 1333 (2000), 
susijusių su Talibano valdžios institucijų veiksmais ir veikla, nuostatos. 

17. Matiullah 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Kabulo muitinės direktorius. Gimimo data: 
apie 1973 m. Gimimo vieta: Daman (Damano) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vykdo verbavimo į Talibano 
judėjimą veiklą, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Popalzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

18. Allah Dad Matin (alias a) Allahdad, b) Shahidwror, c) Akhund) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo urbanistikos ministras, b) Talibano režimo 
Centrinio banko („Da Afghanistan Bank“) pirmininkas, c) valdant Talibanui – „Ariana Afghan Airlines“ vadovas. 
Gimimo data: a) apie 1953 m., b) apie 1960 m. Gimimo vieta: Kadani kaimas, Spin Boldak (Spin Baldako) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) neteko 
vienos pėdos sprogus sausumos minai, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) 
priklauso Nurzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Allahdad, Spin Baldako rajono Nurzay genties narys, buvo paskirtas statybos ir būsto ministru; prieš tai jis ėjo 
kitas Talibano režimo valstybės tarnautojo pareigas. 

19. Ubaidullah Akhund Yar Mohammed Akhund (alias a) Obaidullah Akhund, b) Obaid Ullah Akhund) 

Titulas: a) Mullah, b) Hadji, c) Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo gynybos ministras. 
Gimimo data: a) apie 1968 m., b) 1969 m. Gimimo vieta: a) Sangisar kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas, c) Nalgham sritis, Zheray rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: 
Afganistano. Kita informacija: a) buvo vienas iš mulos Mohammed Omar pavaduotojų, b) buvo Talibano 
Aukščiausiosios tarybos narys, atsakingas už karines operacijas, c) 2007 m. sulaikytas, buvo kalinamas Pakis­
tane, d) patvirtinta, kad 2010 m. kovo mėn. mirė ir palaidotas Karačyje (Pakistanas), e) santuokos ryšiais susijęs 
su Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad, f) priklausė Alokozai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Ubaidullah Akhund buvo Mohammed Omar pavaduotojas ir už karines operacijas atsakingas Talibano vado­
vybės narys. 

20. Fazl Mohammad Mazloom (alias a) Molah Fazl, b) Fazel Mohammad Mazloom) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo kariuomenės štabo vado pavaduotojas. 
Gimimo data: 1963–1968 m. Gimimo vieta: Uruzgan (Oruzganas), Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas suimtas 
Jungtinėse Amerikos Valstijose. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Fazl Mohammad Mazloom buvo artimas Mohammed Omar sąjungininkas, padėjo jam sudaryti Talibano 
vyriausybę. Mazloom yra buvęs „Al Kaida“ įsteigtoje Al-Farouq mokymo stovykloje. Jis žinojo, kad Talibanas 
teikia finansinę, logistinę paramą ir paramą ginklais Uzbekistano islamo judėjimui mainais už tai, kad pastarasis 
parūpina Talibanui kareivių. 

2001 m. spalio mėn. Tacharo provincijoje jis vadovavo priešakinėse linijose kovojusioms Talibano karinėms 
pajėgoms, kurias sudarė maždaug 3 000 karių. 

21. Mohammad Ahmadi 

Titulas: a) Mullah, b) Haji. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Centrinio banko („Da Afgha­
nistan Bank“) pirmininkas, b) Talibano režimo finansų ministras. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: 
a) Daman (Damano) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas; b) Pashmul kaimas, Panjwai 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) manoma, 
kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, b) priklauso Kakar genčiai, c) yra Talibano Aukščiausio­
sios tarybos narys. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

22. Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad (alias a) Abdul Jalil Akhund, b) Mullah Akhtar, c) Abdul Jalil Haqqani, 
d) Nazar Jan) 

Titulas: a) Maulavi, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo užsienio reikalų viceministras. 
Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: a) Khwaja Malik kaimas, Arghandab (Argandabo) rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Kandahar (Kandaharo) miestas, Kandahar (Kandaharo) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Paso Nr.: OR 1961825 (išduotas Mullah Akhtar vardu; pasą 
2003 m. vasario 4 d. išdavė Afganistano konsulatas Quetta (Kvetoje) (Pakistanas), o jo galiojimas baigėsi 
2006 m. vasario 2 d.). Kita informacija: a) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, 
b) 2007 m. gegužės mėn. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, c) Talibano tarybos Finansų 
komisijos narys, d) 2013 m. vidurio duomenimis – atsakingas už Talibano logistiką ir taip pat veikia kaip 
verslininkas (kaip privatus asmuo), e) priklauso Alizai genčiai, f) Atiqullah Wali Mohammad brolis. Įtraukimo į 
JT sąrašą data: 2001 01 25.
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23. Abdulhai Motmaen 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kandaharo provincijos Informacijos ir 
kultūros departamento direktorius, b) Talibano režimo atstovas. Gimimo data: apie 1973 m. Gimimo vieta: 
a) Shinkalai kaimas, Nad-e-Ali rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) Zabul (Zabulo) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) šeima kilusi iš Zabul (Zabulo), bet vėliau 
apsigyveno Helmand (Helmande), b) 2007 m. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys ir mulos 
Mohammed Omar atstovas, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso 
Kharoti genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdulhai Motmaen buvo vyresnysis Talibano atstovas ir skelbdavo Talibano užsienio politikos pareiškimus. Jis 
taip pat buvo artimas Mohammed Omar sąjungininkas. 

24. Mohammad Yaqoub 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Valdant Talibanui – „Bakhtar Information Agency“ (BIA) 
vadovas. Gimimo data: apie 1966 m. Gimimo vieta: a) Shahjoi rajonas, Zabul (Zabulo) provincija, Afganis­
tanas, b) Janda rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 
Talibano kultūros komisijos narys, b) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja Talibano priešakinės linijos 
kovotojams ir koordinuoja visą Talibano pajėgų karinę veiklą Afganistano Maiwand (Maivando) rajone, 
Kandahar (Kandaharo) provincijoje, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) 
priklauso Kharoti (Taraki) genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

2009 m. duomenimis Mohammad Yaqoub buvo vienas iš svarbiausių Talibano narių Yousef Khel rajone 
Paktika (Paktikos) provincijoje. 

25. Abdul Razaq Akhund Lala Akhund 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo vidaus reikalų ministras, b) Talibano 
režimo Kabulo policijos vadovas. Gimimo data: apie 1958 m. Gimimo vieta: Spin Boldak (Spin Baldako) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, netoli Chaman (Čamano) rajono, Quetta (Kvetos), 
Pakistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2008 m. birželio mėn. duomenimis – Talibano 
Aukščiausiosios tarybos narys, b) 2010 m. kovo mėn. duomenimis – mulos Mohammed Omar pavaduotojas, 
c) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano priežiūros komisijos narys, d) dalyvauja neteisėtoje prekyboje 
narkotikais, e) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, f) priklauso Achekzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

26. Sayed Mohammad Azim Agha (alias a) Sayed Mohammad Azim Agha, b) Agha Saheb) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Vidaus reikalų ministerijos Pasų ir vizų 
departamento direktorius. Gimimo data: a) apie 1966 m.; b) apie 1969 m. Gimimo vieta: Panjwai rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio 
duomenimis – vadovauja Talibano priešakinės linijos kovotojams (mahaz) ir yra Talibano karo komisijos narys, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Sayed Mohammad Azim Agha dirbo Talibano režimo Vidaus reikalų ministerijos Pasų ir vizų departamento 
tarnautoju.
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27. Mohammad Abbas Akhund 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kandahar (Kandaharo) meras, b) Talibano 
režimo visuomenės sveikatos ministras. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: Khas Uruzgan (Chas 
Oruzgano) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 
2011 m. sausio mėn. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, Medicinos komiteto vadovas, b) 
2013 m. vidurio duomenimis – tiesiogiai prižiūri tris medicinos centrus, kuriuose gydomi sužeisti Talibano 
kovotojai, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso Barakzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

28. Mohammadullah Mati (alias Mawlawi Nanai) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo viešųjų darbų ministras. Gimimo data: apie 
1961 m. Gimimo vieta: Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) XX a. devintajame dešimtmetyje neteko vienos kojos, b) nuo 
2010 m. vasario mėn. iki balandžio mėn. – laikinasis Talibano Aukščiausiosios tarybos vadovas, c) 2013 m. 
vidurio duomenimis – atsakingas už verbavimo veiklą, d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje, e) priklauso Isakzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammadullah Mati taip pat ėjo Talibano režimo komunikacijos ministro pareigas; tuo metu buvo žinomas 
kaip Ahmadullah Mutie. 

29. Atiqullah Wali Mohammad (alias Atiqullah) 

Titulas: a) Haji, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) vadovaujant Talibanui – užsienio reikalų vadovas 
Kandahar (Kandaharo) provincijoje, b) vadovaujant Talibanui – viešųjų darbų vadovas Kandahar (Kandaharo) 
provincijoje, c) Talibano režimo pirmasis žemės ūkio viceministras, d) Talibano režimo viešųjų darbų vicemi­
nistras. Gimimo data: apie 1962 m. Gimimo vieta: a) Tirin Kot rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, 
Afganistanas, b) Khwaja Malik kaimas, Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) kilęs iš Uruzgan (Oruzgano), vėliau apsigyveno ir 
gyveno Kandahar (Kandahare), b) 2010 m. buvo Talibano Aukščiausiosios tarybos politinės komisijos narys, c) 
2013 m. vidurio duomenimis – neatlieka konkretaus vaidmens Talibano judėjime, veikia kaip verslininkas (kaip 
privatus asmuo), d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, e) priklauso Alizai genčiai, 
f) Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad brolis. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

1996 m. Talibanui užėmus Kabulą, Atiqullah buvo paskirtas į pareigas Kandahare. 1999 m. arba 2000 m. jis 
buvo paskirtas Talibano režimo pirmuoju žemės ūkio viceministru, po to – viešųjų darbų viceministru. Žlugus 
Talibano režimui, Atiqullah tapo už operacijas atsakingu Talibano pareigūnu Afganistano pietuose. 2008 m. jis 
tapo Talibano režimo Helmand (Helmando) provincijos (Afganistanas) gubernatoriaus pavaduotoju. 

30. Mohammad Wali Mohammad Ewaz (alias Mohammad Wali) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo blogio prevencijos ir dorybių propagavimo 
ministerijos ministras. Gimimo data: apie 1965 m. Gimimo vieta: a) Jelawur kaimas, Arghandab (Argandabo) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Siyachoy kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kan­
daharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) pranešta, kad mirė 2006 m. 
gruodžio mėn. ir palaidotas Panjwai rajone, Kandahar (Kandaharo) provincijoje, Afganistane, d) priklausė 
Ghilzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Eidamas pareigas Blogio prevencijos ir dorybių propagavimo ministerijoje valdant Talibanui, Mohammad Wali 
dažnai naudojo kankinimus ir kitus būdus gyventojams įbauginti. Žlugus Talibano režimui, Mohammad Wali 
toliau dalyvauja Talibano veikloje Kandaharo provincijoje Afganistane.
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31. Saduddin Sayyed (alias a) Sadudin Sayed, b) Sadruddin) 

Titulas: a) Maulavi, b) Alhaj, c) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo darbo ir socialinių 
reikalų viceministras, b) Talibano režimo Kabulo miesto meras. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: a) 
Chaman (Čamano) rajonas, Pakistanas, b) Spin Boldak (Spin Baldako) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos patarėjas, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Barakzai genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Saduddin Sayyed taip pat ėjo Talibano režimo darbo ir socialinių reikalų viceministro pareigas. 2001 m. kovo 
8 d. sąrašas buvo atnaujintas įtraukiant šią informaciją. 

32. Nurullah Nuri (alias Norullah Noori) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Balkh (Balcho) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius, b) Talibano režimo Šiaurinės zonos vadovas. Gimimo data: a) apie 1958 m., b) 1967 m. sausio 
1 d. Gimimo vieta: Shahjoe rajonas, Zabul (Zabulo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Adresas: 
Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas suimtas Jung­
tinėse Amerikos Valstijose, b) priklauso Tokhi genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

33. Janan Agha (alias Abdullah Jan Agha) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Faryab (Fariabo) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius. Gimimo data: a) apie 1958 m., b) apie 1953 m. Gimimo vieta: Tirin Kot miestas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2010 m. birželio mėn. 
duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys ir mulos Mohammed Omar patarėjas, b) 2013 m. 
vidurio duomenimis – vadovauja Talibano priešakinės linijos kovotojams (mahaz), c) manoma, kad yra Afganis­
tano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso sadatų etninei grupei. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 
23. 

34. Dost Mohammad (alias Doost Mohammad) 

Titulas: a) Mullah, b) Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Ghazni (Gazni) provincijos 
gubernatorius. Gimimo data: 1968–1973 m. Gimimo vieta: a) Nawi Deh kaimas, Daman (Damano) rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas; b) Marghankecha kaimas, Daman (Damano) rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) susijęs su mula Jalil Haqqani, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje; c) priklauso Popalzai genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Talibano vadovybė taip pat paskyrė Dost Mohammad vadovauti karinėms operacijoms, vykdomoms Angora, 
Afganistano Nuristan (Nuristano) provincijoje. 

2010 m. kovo mėn. duomenimis Dost Mohammad buvo Nuristano provincijos Talibano šešėlinis gubernatorius 
ir medresės, kurioje jis verbavo kovotojus, vadovas. 

35. Khairullah Khairkhwah (alias a) Mullah Khairullah Khairkhwah, b) Khirullah Said Wali Khairkhwa) 

Titulas: a) Maulavi, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Herat (Herato) provincijos 
(Afganistanas) gubernatorius, b) Talibano režimo atstovas, c) Talibano režimo Kabulo provincijos gubernato­
rius, d) Talibano režimo vidaus reikalų ministras. Gimimo data: a) apie 1963 m., b) 1967 m. sausio 1 d. (tuo 
metu buvo žinomas kaip Khirullah Said Wali Khairkhwa). Gimimo vieta: a) Poti kaimas, Arghistan (Argistano) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Kandahar (Kandaharas). Pilietybė: Afganistano. 
Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas suimtas 
Jungtinėse Amerikos Valstijose, b) priklauso Popalzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25.
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36. Mohammad Hasan Rahmani (alias Gud Mullah Mohammad Hassan) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Kandahar (Kandaharo) provincijos (Afganis­
tanas) gubernatorius. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: a) Deh Rawud (Dehravudo) rajonas, 
Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Chora (Čoros) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afga­
nistanas, c) Charchino rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita 
informacija: a) vietoj dešinės kojos turi protezą, b) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Aukščiausiosios 
tarybos narys, 2010 m. kovo mėn. buvo mulos Mohammed Omar pavaduotojas, c) manoma, kad yra Afganis­
tano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso Achekzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

37. Mohammad Shafiq Mohammadi 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Khost (Chosto) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius, b) Talibano režimo Paktia (Paktijos), Paktika (Paktikos), Khost (Chosto) ir Ghazni (Gazni) 
provincijų generalinis gubernatorius. Gimimo data: apie 1948 m. Gimimo vieta: Tirin Kot rajonas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis 
prižiūri du Talibano karinio mokymo centrus, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio terito­
rijoje, c) priklauso Hottak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

38. Mohammad Shafiqullah Ahmadi Fatih Khan (alias a) Mohammad Shafiq Ahmadi, b) Mullah Shafiqullah) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Samangan (Samangano) provincijos guber­
natorius. Gimimo data: 1956–1957 m. Gimimo vieta: a) Charmistan kaimas, Tirin Kot rajonas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Marghi kaimas, Nawa rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) kilęs iš Ghazni (Gazni) provincijos, bet vėliau gyveno Uruzgan 
(Oruzgane), b) 2012 m. pabaigos duomenimis – Talibano šešėlinis gubernatorius Uruzgan (Oruzgano) provin­
cijoje. c) pranešama, kad 2013 m. pradžioje žuvo per oro antpuolį Shahjoe rajone, Zabul (Zabulo) provincijoje, 
d) priklauso Hotak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

39. Gul Agha Ishakzai (alias a) Mullah Gul Agha, b) Mullah Gul Agha Akhund, c) Hidayatullah, d) Haji Hidaya­
tullah, e) Hayadatullah) 

Adresas: Pakistanas. Gimimo data: apie 1972 m. Gimimo vieta: Band-e-Temur (Bande Timoras), Maiwand 
(Maivando) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Kita informacija: a) Talibano tarybos, 
koordinuojančios zakato (Islamo mokesčio) rinkimą Baluchistan (Beludžistano) provincijoje (Pakistanas), narys, 
b) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Finansų komisijos vadovas, c) susijęs su mula Mohammed Omar, 
d) buvo pagrindinis Omar finansininkas ir vienas iš jo artimiausių patarėjų, e) priklauso Ishaqzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 07 20. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Gul Agha Ishakzai yra Talibano finansų komisijos vadovas ir neseniai įsteigtos Talibano tarybos, koordinuo­
jančios zakato (Islamo mokesčio) rinkimą Beludžistano provincijoje (Pakistanas), narys. Jis taip pat yra rinkęs 
lėšas savižudžių išpuoliams Kandahare, Afganistane, ir dalyvavęs išmokant pinigus Talibano kovotojams ir jų 
šeimoms. 

Gul Agha Ishakzai yra Talibano lyderio mulos Mohammad Omar vaikystės draugas ir buvo pagrindinis Omar 
už finansus atsakingas pareigūnas bei vienas iš jo artimiausių patarėjų. Kurį laiką niekam nebuvo leidžiama 
susitikti su mula Omar, jeigu to nesankcionuodavo Gul Agha Ishakzai. Valdant Talibanui jis gyveno kartu su 
Omar prezidento rūmuose. 

2005 m. gruodžio mėn. Gul Agha Ishakzai padėjo organizuoti žmonių ir prekių judėjimą į Talibano mokymo 
stovyklas; 2006 m. pabaigoje jis vyko į užsienį, kad gautų ginklų dalių. 

40. Abdul Habib Alizai (alias a) Haji Agha Jan Alizai, b) Hajji Agha Jan, c) Agha Jan Alazai, d) Haji Loi Lala, e) 
Loi Agha, f) Abdul Habib, g) Agha Jan Alizai) 

Titulas: Haji. Gimimo data: a) 1963 10 15, b) 1973 02 14, c) 1967 m., d) apie 1957 m. Gimimo vieta: a) 
Yatimchai kaimas, Musa Qala (Musa Kala) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) vadovavo neteisėtos 
prekybos narkotikais tinklui Helmand (Helmando) provincijoje (Afganistanas), b) reguliariai vykdavo į Pakistaną. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 11 04. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos:
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Agha Jan Alizai vadovavo vienam iš didžiausių neteisėtos narkotikų prekybos tinklų Helmande, Afganistane, ir 
teikė Talibanui lėšas mainais už jo vykdomos neteisėtos narkotikų prekybos veiklos apsaugą. 2008 m. prekeivių 
narkotikais grupė, įskaitant Alizai, sutiko mokėti Talibanui mokesčius už žemę, kurioje buvo auginamos 
opiumo aguonos, mainais už Talibano sutikimą organizuoti narkotinių medžiagų gabenimą. 

Talibanas taip pat sutiko užtikrinti prekeivių narkotikais ir jiems priklausančių saugyklų apsaugą, prekeiviams 
įsipareigojus suteikti priedangą ir vežimo paslaugas Talibano kovotojams. Alizai taip pat dalyvaudavo perkant 
ginklus Talibanui ir reguliariai vykdavo į Pakistaną susitikti su vyresniaisiais Talibano lyderiais. Be to, Alizai 
padėjo Talibano nariams parūpinti suklastotus Irano pasus, kad jie galėtų vykti į mokymus Irane. 2009 m. 
Alizai parūpino pasą ir lėšų vienam iš Talibano vadų, kad šis galėtų vykti į Iraną. 

41. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (alias Saleh Mohammad) 

Gimimo data: a) apie 1962 m., b) 1961 m. Gimimo vieta: a) Nalghan kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Sangesar kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) vadovavo organizuotam kontrabandos tinklui 
Kandahar (Kandaharo) ir Helmand (Helmando) provincijose (Afganistanas), b) anksčiau vadovavo heroino 
gamybos laboratorijoms Band-e-Temur (Bande Timore), Kandahar (Kandaharo) provincijoje (Afganistanas), c) 
buvo automobilių verslo Mirwais Mena (Mirvais Menoje), Dand (Dando) rajone, Kandahar (Kandaharo) provin­
cijoje (Afganistanas) savininkas, d) suimtas 2008–2009 m. ir 2011 m. duomenimis kalinamas Afganistane, e) 
santuokos ryšiais susijęs su Mullah Ubaidullah Akhund Yar Mohammad Akhund, f) priklauso Kakar genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 11 04. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Saleh Mohammad Kakar yra prekiautojas narkotikais, kuris vadovavo organizuotam kontrabandos tinklui 
Kandaharo ir Helmando provincijose Afganistane, tenkinusiam Talibano logistinius ir finansinius poreikius. 
Prieš jį suimant Afganistano valdžios institucijoms, Saleh Mohammad Kakar vadovavo Talibano saugomoms 
heroino gamybos laboratorijoms Band-e-Timor (Bande Timoro) srityje (Kandaharo provincija). 

Kakar palaikė ryšius su vyresniaisiais Talibano lyderiais, jų vardu rinko grynuosius pinigus iš prekiautojų 
narkotikais ir valdė bei slėpė vyresniesiems Talibano pareigūnams priklausančias lėšas. Be to, jis buvo atsakingas 
už tai, kad sudarytos sąlygos narkotikų prekiautojų mokesčių Talibanui mokėjimui. Kakar buvo automobilių 
verslo Kandahare savininkas ir aprūpino Talibaną transporto priemonėmis, kurios buvo naudojamos savižudžių 
išpuoliams.
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 264/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo dėl polivinilpirolidono–vinilacetato kopolimero naudojimo kietuosiuose maisto papilduose iš 
dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 1333/2008 II priedas, o dėl jo 

specifikacijų iš dalies keičiamas Komisijos reglamento (ES) Nr. 231/2012 priedas 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1333/2008 dėl maisto priedų ( 1 ), 
ypač į jo 10 straipsnio 3 dalį, 14 straipsnį ir 30 straipsnio 5 
dalį, 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1331/2008, nustatantį maisto 
priedų, fermentų ir kvapiųjų medžiagų leidimų suteikimo proce­
dūrą ( 2 ), ypač į jo 7 straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 1333/2008 II priede pateiktas 
Sąjungos maisto priedų, leidžiamų naudoti maisto 
produktuose, sąrašas ir jų naudojimo sąlygos; 

(2) Komisijos reglamente (ES) Nr. 231/2012 ( 3 ) nustatytos 
Reglamento (EB) Nr. 1333/2008 II ir III prieduose išvar­
dytų maisto priedų, įskaitant dažiklius ir saldiklius, speci­
fikacijos; 

(3) pagal Reglamento (EB) Nr. 1331/2008 3 straipsnio 1 
dalyje nurodytą bendrą procedūrą šie sąrašai gali būti 
atnaujinti Komisijos iniciatyva arba gavus prašymą; 

(4) 2009 m. spalio 6 d. buvo pateiktas prašymas leisti 
naudoti polivinilpirolidono–vinilacetato kopolimerą 
kietuosiuose maisto papilduose kaip rišiklį / glajinę 
medžiagą. Apie prašymą pranešta valstybėms narėms 
pagal Reglamento (EB) Nr. 1331/2008 4 straipsnį; 

(5) Europos maisto saugos tarnyba įvertino polivinilpirolido­
no–vinilacetato kopolimero, naudojamo ( 4 ) kaip maisto 
priedas, saugą ir padarė išvadą, kad polivinilpirolidono– 
vinilacetato kopolimerą kaip rišiklį / glajinę medžiagą 
naudojant pagal siūlomas naudojimo paskirtis kietuo­
siuose maisto papilduose pavojaus saugai kilti negali; 

(6) technologiškai būtina dėti polivinilpirolidono–vinilacetato 
kopolimerą į celiuliozės mišinį maisto papilduose. Dėl jo 
pagerėja plėvelės tvirtumas, sumažėja dengiamosios 
medžiagos sąnaudos ir užtikrinama geresnė plėvelės 
sukibtis. Jis taip pat sudaro sąlygas nepertraukiamam 
padengimo procesui, dėl to padengimo procesas sutrum­
pėja. Todėl tikslinga leisti naudoti šį priedą kaip glajinę 
medžiagą kietuosiuose maisto papilduose ir priskirti poli­
vinilpirolidono–vinilacetato kopolimerui E numerį E 
1208; 

(7) polivinilpirolidono–vinilacetato kopolimerą (E 1208) 
pirmą kartą įtraukus į Reglamento (EB) Nr. 1333/2008 
II ir III prieduose pateiktą Sąjungos maisto priedų sąrašą 
jo specifikacijos turėtų būti įrašytos į Reglamentą (ES) 
Nr. 231/2012; 

(8) todėl Reglamentas (EB) Nr. 1333/2008 ir Reglamentas 
(ES) Nr. 231/2012 turėtų būti atitinkamai iš dalies 
pakeisti; 

(9) šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę,
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PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1333/2008 II priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento I priedą. 

2 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 231/2012 priedas keičiamas pagal šio reglamento II priedą. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO 

I PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1333/2008 II priedas iš dalies keičiamas taip: 

1) B dalyje 3 punktas „Maisto priedai, išskyrus dažiklius ir saldiklius“ po įrašo, skirto E 1207 (Anijoninis metakrilato 
kopolimeras), įterpiamas toks naujas įrašas: 

„E 1208 Polivinilpirolidono–vinilacetato kopolimeras“ 

2) E dalyje, maisto kategorijoje 17.1 „Kietieji (įskaitant kapsulių, tablečių ir panašių pavidalų) maisto papildai, išskyrus 
kramtomuosius papildus“ po įrašo, skirto E 1207 (Anijoninis metakrilato kopolimeras), įterpiamas toks naujas įrašas: 

„E 1208 Polivinilpirolidono–vinilacetato kopolimeras 100 000“
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II PRIEDAS 

Reglamento (ES) Nr. 231/2012 priede po įrašo, skirto E 1207 (Anijoninis metakrilato kopolimeras), įterpiamas toks 
naujas įrašas: 

„E 1208 POLIVINILPIROLIDONO–VINILACETATO KOPOLIMERAS 

Sinonimai Kopolividonas; kopovidonas; 1-vinil-2-pirolidon-vinilacetato kopoli­
meras; 2-pirolidinonas, 1-etenil-, polimeras su etenilacetatu 

Apibrėžtis Jis gaunamas iniciatorių pagalba vykdant N-vinil-2-pirolidono ir 
vinilacetato laisvųjų radikalų kopolimerizaciją 2-propanolio tirpale. 

EINECS 

Cheminis pavadinimas Acto rūgštis, etenilesteris, polimeras su 1-etenil-2-pirolidinonu 

Cheminė formulė (C 6 H 9 NO) n .(C 4 H 6 O 2 ) m 

Vidutinė molekulinė masė (klampa) nuo 26 000 iki 46 000 g/mol 

Analizės duomenys Azoto kiekis 7,0–8,0 % 

Apibūdinimas Fizinė būklės apibūdinimas: nuo baltos iki gelsvai baltos spalvos 
milteliai arba dribsniai, kurių vidutinis dalelių dydis siekia 
50–130 μm. 

Identifikavimas 

Tirpumas Gerai tirpsta vandenyje, etanolyje, etilenchloride ir eteryje 

Infraraudonosios sugerties spektroskopija Turi būti nustatyta 

Europos spalvos bandymas (spalva BY) Mažiausiai BY5 

K vertė (*) (1 % kietosios medžiagos 
vandeniniame tirpale) 

25,2–30,8 

pH vertė 3,0–7,0 (10 % vandeninis tirpalas) 

Grynumas 

Kopolimere esantis vinilacetato 
komponentas 

Ne daugiau kaip 42,0 % 

Laisvasis vinilacetatas Ne daugiau kaip 5 mg/kg 

Bendras pelenų kiekis Ne daugiau kaip 0,1 % 

Aldehidas Ne daugiau kaip 2 000 mg/kg (acetaldehidas) 

Laisvasis N-vinilpirolidonas Ne daugiau kaip 5 mg/kg 

Hidrazinas Ne daugiau kaip 0,8 mg/kg 

Peroksido kiekis Ne daugiau kaip 400 mg/kg 

2-propanolis Ne daugiau kaip 150 mg/kg
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Arsenas Ne daugiau kaip 3 mg/kg 

Švinas Ne daugiau kaip 2 mg/kg 

Gyvsidabris Ne daugiau kaip 1 mg/kg 

Kadmis Ne daugiau kaip 1 mg/kg 

(*) K vertė: bematis rodiklis, apskaičiuojamas pagal praskiestų tirpalų kinematinės klampos matavimus, naudojamas galimam 
polimerizacijos laipsniui arba polimero molekulės dydžiui nurodyti.“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 265/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 642/2010 dėl Tarybos reglamento (EB) Nr. 
1234/2007 taikymo taisyklių grūdų sektoriaus importo muitų srityje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo nustatomas 
bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaiki­
nami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, (EEB) Nr. 234/79, 
(EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 ( 1 ), ypač į jo 180 
straipsnį, 

kadangi: 

(1) pagal nuolaidų sąrašą, pridėtą prie 1994 m. Bendrojo 
susitarimo dėl muitų tarifų ir prekybos, kurį Taryba 
sudarė Sprendimu 94/800/EB ( 2 ), ES įsipareigojo dėl 
tam tikrų javų nustatyti tokius importo muitus, kad 
kaina sumokėjus muitą importuojant nebūtų didesnė 
nei faktinė intervencinė kaina, prie jos pridėjus 55 %; 

(2) siekiant įgyvendinti šį įsipareigojimą, Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 1234/2007 ( 3 ) 136 straipsnyje buvo nustatyta, 
kad tam tikrų grūdų importo muitas yra lygus importo 
metu taikomai intervencinei kainai, kuri padidinama 
55 % ir iš kurios atimama konkrečiai siuntai taikoma 
CIF importo kaina. Šio straipsnio taikymo taisyklės yra 
išdėstytos Komisijos reglamente (ES) Nr. 642/2010 ( 4 ); 

(3) Reglamente (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo panaikinamas ir 
pakeičiamas Reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nėra 
nuostatos, panašios į Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 
136 straipsnį. Kalbant apie žemės ūkio produktų importo 

muitus, Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 180 straipsniu 
Komisijai leidžiama priimti įgyvendinimo aktus, kuriais 
patvirtinamos priemonės, kuriomis įgyvendinami reikala­
vimai, nustatyti tarptautiniuose susitarimuose, sudary­
tuose laikantis Sutarties; 

(4) kad būtų laikomasi Sąjungos tarptautinių įsipareigojimų, į 
Reglamentą (ES) Nr. 642/2010 tikslinga įtraukti importo 
muito apskaičiavimo metodą, atitinkantį Europos 
Sąjungos nuolaidų sąrašą; 

(5) Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 1 dalyje 
numatyta, kad importo muitai nustatomi kiekvieno 
mėnesio penkioliktą dieną ir paskutinę darbo dieną ir 
taikomi per kitas 15 dienų, o esant reikalui taikymo 
laikotarpiu daromi koregavimai. Siekiant supaprastinti 
dabartinį metodą, reikėtų panaikinti automatinį muitų 
nustatymo principą kiekvieno 15-os dienų laikotarpio 
pradžioje ir minėtą nustatymą taikyti tik tuo atveju, 
jeigu apskaičiavimo rezultatas tam tikra suma skiriasi 
nuo rezultato, kuriuo remiantis buvo nustatytas ankstes­
nysis importo muitas arba jeigu apskaičiavimo rezultatas 
yra lygus nuliui; 

(6) siekiant išvengti spekuliacijos ir užtikrinti veiksmingą 
priemonės valdymą, reikėtų numatyti, kad importo 
muitų nustatymas būtų taikomas nuo jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos; 

(7) Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 2 dalies 
pirmoje pastraipoje numatyta, kad nustatant ir koreguo­
jant muitus neatsižvelgiama į kiekvienos dienos importo 
muitus, kuriais remiantis buvo nustatytas ankstesnysis 
importo muitas. Taigi pasirinktų dienų skaičius skiriasi 
priklausomai nuo taikomo penkiolikos dienų laikotarpio. 
Siekiant numatyti pastovų pasirinktų dienų skaičių, lygų 
10 darbo dienų, minėtą nuostatą tikslinga išbraukti; 

(8) Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 2 dalies 
antroje pastraipoje numatyta, kad muitų apskaičiavimui 
turi būti naudojama to mėnesio, kuriam taikomas muitas, 
intervencinė kaina. Atsižvelgiant į tai, kad nuo 
2009–2010 prekybos metų kietiesiems kviečiams, o 
nuo 2010–2011 prekybos metų – paprastiesiems kvie­ 
čiams, miežiams, kukurūzams ir sorgui intervencinės 
kainos mėnesiniai padidinimai jau nebetaikomi ir kad 
naudojama intervencinė kaina yra fiksuota, tikslinga šią 
nuostatą pakeisti;
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( 1 ) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
( 2 ) 1994 m. gruodžio 22 d. Tarybos sprendimas 94/800/EB dėl daugia­ 

šalių derybų Urugvajaus raunde (1986–1994) priimtų susitarimų 
patvirtinimo Europos bendrijos vardu jos kompetencijai priklau­
sančių klausimų atžvilgiu (OL L 336, 1994 12 23, p. 1). 

( 3 ) 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, 
nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir konkrečias 
tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (Bendras 
bendro žemės ūkio rinkų organizavimo reglamentas) (OL L 299, 
2007 11 16, p. 1). 

( 4 ) 2010 m. liepos 20 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 642/2010 dėl 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo taisyklių grūdų 
sektoriaus importo muitų srityje (OL L 187, 2010 7 21, p. 5).



(9) Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 3 dalies 
antroje pastraipoje numatyta, kad kiekvieną kartą nusta­
tant importo muitus arba atliekant jų koregavimus, 
importo muitai skelbiami Europos Sąjungos oficialiame leidi­
nyje. Kadangi muitų koregavimai panaikinami, ta nuostata 
turėtų būti atitinkamai pritaikyta; 

(10) Reglamento (ES) Nr. 642/2010 5 straipsnyje numatyta, 
kad tipinės kietųjų kviečių CIF importo kainos nusta­
tomos remiantis visų pirma tipine birža, nurodyta to 
reglamento III priede, t. y. Mineapolio grūdų birža. Su 
Jungtinių Valstijų kilmės kietųjų kviečių gamybos dydžiu 
susiję pokyčiai pasaulinėje rinkoje lemia, kad šios biržos 
nebegalima laikyti tipine ir patikima kietųjų kviečių 
rinkos vertinimo požiūriu. Be to, pernelyg sumažėjo 
kitų informacijos šaltinių kietųjų kviečių pasaulio rinkoje 
arba jie tapo pernelyg nepatikimi, kad būtų galima jais 
remtis nustatant šio produkto importo muitus. Pagaliau, 
iš turimų šaltinių matyti, kad iš Jungtinių Amerikos Vals­
tijų eksportuojamų aukštos kokybės kietųjų kviečių ir 
aukštos kokybės paprastųjų kviečių kainos patiria pana­ 
šius pokyčius. Todėl reikėtų aukštos kokybės kietiesiems 
kviečiams taikyti aukštos kokybės paprastiesiems kvie­ 
čiams apskaičiuotą muitą. Be to, vidutinės ir žemos 
kokybės kietųjų kviečių atveju reikėtų atsižvelgti į suma­ 
žinimus, susietus su rupių miltų kokybe; 

(11) Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 
1006/2011 ( 1 ) numatyta, kad nuo 2012 m. sausio 1 d. 
iš dalies keičiami grūdų KN kodai. Todėl prie šių pakei­
timų būtina pritaikyti Reglamente (ES) Nr. 642/2010 į 
KN kodus pateiktas nuorodas; 

(12) todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Reglamentą 
(ES) Nr. 642/2010; 

(13) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Bendro 
žemės ūkio rinkų organizavimo vadybos komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (ES) Nr. 642/2010 iš dalies keičiamas taip: 

1) 1 straipsnis pakeičiamas taip: 

„1 straipsnis 

1. Nepaisant importo muito tarifų pagal Bendrąjį muitų 
tarifą, importo muitai produktams, kurių KN kodai yra KN 
1001 11 00, 1001 19 00, ex 1001 91 20 (paprastieji kvie­ 
čiai, skirti sėjai), ex 1001 99 00 (aukštos kokybės paprastieji 
kviečiai, išskyrus skirtus sėjai), 1002 10 00, 1002 90 00, 
1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 ir 1007 90 00, yra 
lygus importo metu taikomai intervencinei kainai, kuri padi­
dinama 55 % ir iš kurios atimama konkrečiai siuntai taikoma 
CIF importo kaina. Tačiau tas muitas negali viršyti konven­
cinės muito normos, nustatytos remiantis kombinuotąja 
nomenklatūra. 

2. Siekiant apskaičiuoti 1 dalyje nurodytą importo muitą, 
reguliariai nustatomos tipinės minėtoje dalyje nurodytų 
produktų CIF importo kainos. 

3. 1 dalyje nurodytos bendrojo muitų tarifo muito 
normos yra taikomos Europos Parlamento ir Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 450/2008* 112 straipsnyje numatytu laiko 
tarpu (*). 

___________ 
(*) 2008 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamentas (EB) Nr. 450/2008, nustatantis Bendrijos 
muitinės kodeksą (Modernizuotas muitinės kodeksas) 
(OL L 145, 2008 6 4, p. 1).“ 

2) 2 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 ir 2 dalys pakeičiamos taip: 

„1. Importo muitą, nurodytą 1 straipsnio 1 dalyje, 
kasdien apskaičiuoja Komisija. 

Intervencinė kaina, naudojama apskaičiuojant importo 
muitą, yra 101,31 EUR už toną. 

Importo kaina, naudojama apskaičiuojant importo muitą, 
yra tipinė kasdieninė CIF importo kaina, nustatoma pagal 
šio reglamento 5 straipsnyje numatytą metodą. 

2. Komisijos nustatytas importo muitas lygus importo 
muitų vidurkiui per praėjusias 10 darbo dienų. 

Importo muitus Komisija nustato, jei per praėjusias 10 
darbo dienų apskaičiuotas importo muitų vidurkis 
nukrypsta daugiau kaip 5 EUR už toną, lyginant su nusta­
tytu muitu arba kai vidurkis tampa nulinis.
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( 1 ) 2011 m. rugsėjo 27 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1006/2011, 
kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl 
tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I 
priedas (OL L 282, 2011 10 28, p. 1)..



Kiekvieną kartą nustatant importo muitus, importo 
muitai ir jiems apskaičiuoti naudojami duomenys skel­
biami Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (*). 

Nustatytas importo muitas taikomas nuo jo paskelbimo 
dienos. 

Pagal šį reglamentą nustatytas importo muitas taikomas 
tol, kol bus nustatytas naujas muitas. 

___________ 
(*) Tarp dviejų nustatymų muitams apskaičiuoti naudo­

jami duomenys skelbiami Komisijos interneto svetai­
nėje.“; 

b) 3 dalis išbraukiama. 

3) 5 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Šio reglamento 1 straipsnio 1 dalyje nurodytų 
aukštos kokybės paprastųjų kviečių ir kukurūzų, išskyrus 
skirtus sėjai, tipinės CIF importo kainos, nurodytos 1 
straipsnio 2 dalyje, yra nustatomos atsižvelgiant į: 

a) Jungtinių Amerikos Valstijų rinkos tipinę biržos kainą; 

b) žinomas komercines priemokas ir nuolaidas, kurios 
šiai kainai taikomos Jungtinėse Amerikos Valstijose 
tos kainos kotiravimo dieną; 

c) ne mažiau kaip 25 000 tonų talpos laivo jūrų frachto 
kainą ir kitas susijusias išlaidas nuo Jungtinių 
Amerikos Valstijų (nuo Meksikos įlankos arba Duluto) 
iki Roterdamo uosto.“; 

b) 3 ir 4 dalys pakeičiamos taip: 

„3. Apskaičiuojant 1 dalies b punkte nurodytą kompo­
nentą arba atitinkamą FOB kainą, aukštos kokybės 
paprastųjų kviečių atveju taikoma 14 EUR už toną prie­
moka. 

4. Aukštos kokybės paprastųjų kviečių ir kukurūzų, 
išskyrus skirtus sėjai, tipines CIF importo kainas sudaro 
1 dalies a, b ir c punktuose nurodytų komponentų suma. 

Aukštos kokybės kietųjų kviečių, kietųjų kviečių, skirtų 
sėjai, ir paprastųjų kviečių, skirtų sėjai, tipinė CIF importo 
kaina yra tokia pati, kaip aukštos kokybės paprastųjų 
kviečių kaina. 

Vidutinės kokybės kietųjų kviečių ir žemos kokybės 
kietųjų kviečių tipinė CIF importo kaina yra tokia pati, 
kaip aukštos kokybės paprastųjų kviečių kaina, kuriai 
taikomas 10 EUR už toną sumažinimas vidutinės kokybės 
kietųjų kviečių atveju ir 30 EUR už toną sumažinimas 
žemos kokybės kietųjų kviečių atveju. 

Sorgo, išskyrus skirtą sėjai, sorgo, skirto sėjai (KN kodas 
1007 10 90), rugių, išskyrus skirtus sėjai, rugių, skirtų 
sėjai, ir kukurūzų, skirtų sėjai (KN kodas 1005 10 90) 
tipinė CIF importo kaina yra tokia pati, kaip kukurūzų, 
išskyrus skirtus sėjai, kaina.“; 

c) 5 dalis išbraukiama. 

4) II ir III priedai pakeičiami tekstu, išdėstytu šio reglamento 
priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

„II PRIEDAS 

Importuojamų produktų klasifikacija 

(remiantis 12 % drėgnumu pagal masę arba ekvivalentą) 

Produktas Paprastieji kviečiai ir spelta ( 1 ), 
išskyrus mesliną Kietieji kviečiai Dantiniai 

kukurūzai 

KN kodas 
ex 1001 91 20 

ir 
ex 1001 99 00 

1001 11 00 
ir 

1001 19 00 
ex 1005 90 00 

Kokybė ( 2 ) Aukšta Vidutinė Žema Aukšta Vidutinė Žema 

1. Mažiausias baltymų 
kiekis procentais 

14,0 11,5 — — — — — 

2. Mažiausias specifinis svoris kg/hl 77,0 74,0 — 76,0 76,0 — 76,0 

3. Didžiausias priemaišų 
kiekis (Schwarzbesatz) 

1,5 1,5 — 1,5 1,5 — — 

4. Mažiausias stikliškų 
grūdų procentas 

— — — 75,0 62,0 — 95,0 

5. Didžiausias plaukiojimo indeksas — — — — — — 25,0 

( 1 ) Įskaitant išlukštentą speltą. 
( 2 ) Taikomi Reglamento (ES) Nr. 1272/2009 I priedo IV dalyje nustatyti analizės metodai. 

Leistini nuokrypiai 

Leistini nuokrypiai Kietieji ir paprastieji kviečiai Dantiniai kukurūzai 

Baltymų kiekis procentais – 0,7 — 

Natūrinis svoris – 0,5 – 0,5 

Priemaišų kiekis procentais + 0,5 — 

Stikliškų grūdų kiekis procentais – 2,0 – 3,0 

Plaukiojimo indeksas — + 1,0 

„—“: netaikoma
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III PRIEDAS 

Kotiravimo biržos ir referencinės veislės 

Produktas Paprastieji kviečiai Kukurūzai 

Standartinė kokybė Aukšta 

Referencinė veislė (rūšis / kokybė) 
kotiruoti biržoje 

Hard Red Spring Nr. 2 Yellow Corn Nr. 3 

Kotiravimo biržos Minneapolis Grain Exchange Chicago Mercantile Exchange“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 266/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

dėl Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX priede 2013–2014 metams nustatytų nacionalinių 
pieno kvotų paskirstymo į pristatymo ir tiesioginio pardavimo kvotas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendras bendro žemės ūkio rinkų organi­
zavimo reglamentas) ( 1 ), ypač į jo 69 straipsnio 1 dalį kartu su 4 
straipsniu, 

kadangi: 

(1) Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 
1308/2013 ( 2 ) nuo 2014 m. sausio 1 d. buvo panai­
kintas ir pakeistas Reglamentas (EB) Nr. 1234/2007. 
Tačiau Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 230 straipsnio 
1 dalies a punkte numatyta, kad pieno gamybos apribo­
jimų sistemai iki 2015 m. kovo 31 d. tebetaikomos 
Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 II dalies I antraštinės 
dalies III skyriaus III skirsnio, 55 straipsnio, 85 straipsnio 
ir jo IX bei X priedų nuostatos. 

(2) Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 67 straipsnio 2 dalyje 
numatyta, kad gamintojai gali turėti vieną arba dvi indi­
vidualias kvotas – vieną pristatymui, kitą – tiesioginiam 
pardavimui, ir kad kiekius iš vienos kvotos rūšies į kitą 
gali perkelti tik valstybės narės kompetentinga institucija, 
gamintojui pateikus tinkamai pagrįstą prašymą; 

(3) Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 
341/2013 ( 3 ) nustatytas visoms valstybėms narėms 
2012 m. balandžio 1 d. – 2013 m. kovo 31 d. laiko­
tarpiu taikomas kvotų paskirstymas į pristatymo ir tiesio­
ginio pardavimo kvotas; 

(4) pagal Komisijos reglamento (EB) Nr. 595/2004 ( 4 ) 25 
straipsnio 2 dalį valstybės narės Komisijai pranešė apie 
kiekius, kurie gamintojų prašymu buvo galutinai perkelti 
iš individualios pristatymo kvotos į tiesioginio pardavimo 
kvotą arba atvirkščiai; 

(5) nuo 2013 m. balandžio 1 d. bendros nacionalinės 
kvotos, nustatytos Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX 
priedo 1 punkte, 1 % padidintos visoms valstybėms 
narėms, išskyrus Italiją, kuriai jau nuo 2009 m. balandžio 
1 d. taikoma 5 % didesnė kvota. Valstybės narės, išskyrus 
Italiją, pranešė Komisijai apie papildomų kvotų paskirs­
tymą į pristatymo ir tiesioginio pardavimo kvotas; 

(6) todėl Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX priedo 1 
punkte nustatytas nacionalines kvotas, taikomas 2013 m. 
balandžio 1 d. – 2014 m. kovo 31 d. laikotarpiu, tiks­
linga paskirstyti į pristatymo ir tiesioginio pardavimo 
kvotas; 

(7) pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 69 
straipsnio 1 dalį kartu su 4 straipsniu Komisija turėjo 
veikti laikydamasi to paties reglamento 195 straipsnio 
2 dalyje nurodytos procedūros. Atitinkama procedūra 
pagal Reglamentą (ES) Nr. 1308/2013 yra to paties regla­
mento 229 straipsnio 2 dalyje nurodyta nagrinėjimo 
procedūra; 

(8) atsižvelgiant į tai, kad kvotų paskirstymu į tiesioginio 
pardavimo ir pristatymo kvotas yra grindžiama pagal 
Reglamento (EB) Nr. 595/2004 19–22 straipsnius atlie­
kama kontrolė ir to reglamento I priede nustatyto 
metinio klausimyno rengimas, tikslinga nustatyti šio 
reglamento galiojimo pabaigos datą, kuri turėtų būti 
vėlesnė už paskutinę galimą tokios kontrolės atlikimo 
datą; 

(9) šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Bendro 
žemės ūkio rinkų organizavimo vadybos komiteto 
nuomonę,
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( 1 ) OL L 299, 2007 11 16, p. 1. 
( 2 ) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas 

(ES) Nr. 1308/2013, kuriuo nustatomas bendras žemės ūkio 
produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai 
(EEB) Nr. 922/72, (EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 
1234/2007 (OL L 347, 2013 12 20, p. 671). 

( 3 ) 2013 m. balandžio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 
Nr. 341/2013 dėl Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX priede 
2012–2013 metams nustatytų nacionalinių pieno kvotų paskirstymo 
į pristatymo ir tiesioginio pardavimo kvotas (OL L 107, 2013 4 17, 
p. 1). 

( 4 ) 2004 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 595/2004, 
nustatantis išsamias Tarybos reglamento (EB) Nr. 1788/2003, nusta­
tančio mokestį pieno ir pieno produktų sektoriuje, taikymo taisykles 
(OL L 94, 2004 3 31, p. 22).



PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX priede nustatytų naciona­
linių kvotų paskirstymas į pristatymo ir tiesioginio pardavimo 
kvotas, taikomas 2013 m. balandžio 1 d. – 2014 m. kovo 31 d. 
laikotarpiu, nustatomas šio reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja trečią dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis nustoja galioti 2015 m. rugsėjo 30 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

Valstybės narės Pristatymas (tonomis) Tiesioginis pardavimas (tonomis) 

Belgija 3 563 518,754 38 596,156 

Bulgarija 980 634,534 68 883,082 

Čekijos Respublika 2 906 440,166 28 704,691 

Danija 4 847 745,007 164,466 

Vokietija 30 228 356,043 90 572,707 

Estija 686 868,079 6 057,970 

Airija 5 782 432,252 1 989,984 

Graikija 878 297,757 1 317,000 

Ispanija 6 492 010,746 65 544,699 

Prancūzija 26 027 402,340 343 828,937 

Kroatija 698 513,437 66 486,563 

Italija 10 923 133,189 365 409,677 

Kipras 154 996,181 662,611 

Latvija 767 328,466 13 804,232 

Lietuva 1 753 484,887 74 154,094 

Liuksemburgas 292 146,310 608,000 

Vengrija 1 967 812,833 165 591,689 

Мalta 52 205,729 0,000 

Nyderlandai 11 971 575,644 78 917,011 

Austrija 2 908 728,694 83 999,794 

Lenkija 9 909 800,752 145 996,304 

Portugalija ( 1 ) 2 080 100,794 8 803,752 

Rumunija 1 567 149,958 1 710 046,520 

Slovėnija 597 475,443 20 697,937 

Slovakija 1 075 921,492 39 834,729 

Suomija ( 2 ) 2 615 010,522 4 818,381 

Švedija 3 589 229,658 4 800,000 

Jungtinė Karalystė 15 749 697,318 147 007,248 

( 1 ) Išskyrus Madeirą. 
( 2 ) Suomijos nacionalinė kvota, nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 IX priede, ir visas Suomijos nacionalinės kvotos kiekis, 

nurodytas šio reglamento priede, skiriasi dėl to, kad kvota buvo padidinta 784,683 tonomis siekiant suteikti kompensacijas Suomijos 
SLOM gamintojams pagal Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 67 straipsnio 4 dalį.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 267/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisyk­
lės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvel­
giant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus 
raunde rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos 

Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių 
vertes produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI 
priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 
136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė 
apskaičiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į 
kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas 
turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia­
jame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Jerzy PLEWA 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 IL 116,3 
MA 73,6 
TN 86,3 
TR 100,8 
ZZ 94,3 

0707 00 05 EG 182,1 
MA 182,1 
TR 149,6 
ZZ 171,3 

0709 91 00 EG 45,1 
ZZ 45,1 

0709 93 10 MA 43,6 
TR 84,3 
ZZ 64,0 

0805 10 20 EG 44,8 
IL 68,0 

MA 47,0 
TN 52,1 
TR 59,2 
ZA 62,5 
ZZ 55,6 

0805 50 10 TR 74,1 
ZZ 74,1 

0808 10 80 AR 94,0 
CL 130,2 
CN 92,9 
MK 33,9 
US 192,4 
ZZ 108,7 

0808 30 90 AR 94,4 
CL 123,2 
TR 158,2 
US 211,0 
ZA 97,4 
ZZ 136,8 

( 1 ) Šalių nomenklatūra nustatyta Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 268/2014 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo nustatomi importo muitai grūdų sektoriuje, galiojantys nuo 2014 m. kovo 16 d. 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, kuriuo nustatomas bendras žemės ūkio rinkų 
organizavimas ir konkrečios tam tikriems žemės ūkio produk­
tams taikomos nuostatos („Bendras bendro žemės ūkio rinkų 
organizavimo reglamentas“) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2010 m. liepos 20 d. Komisijos reglamentą (ES) 
Nr. 642/2010 dėl Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 
taikymo taisyklių (grūdų sektoriaus importo muitų mokesčių 
srityje) ( 2 ), ypač į jo 2 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 1 dalyje 
numatyta, kad produktams, kurių KN kodai 1001 19 00, 
1001 11 00, ex 1001 91 20 (paprastieji kviečiai, skirti 
sėjai), ex 1001 99 00 (paprastieji kviečiai, aukščiausios 
kokybės, išskyrus skirtus sėjai), 1002 10 00, 1002 90 00, 
1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 ir 1007 90 00 
nustatomas importo muitas yra lygus šių importuotų 
produktų intervencinei kainai, padidintai 55 % ir atėmus 
konkrečiai siuntai taikomą CIF importo kainą. Tačiau tas 
muitas negali viršyti Bendrojo muitų tarifo muito 
normos; 

(2) reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 2 dalyje 
numatyta, kad, siekiant apskaičiuoti minėto straipsnio 1 
dalyje nurodytą importo muitą, reguliariai nustatomos 
tipinės minėtų produktų CIF importo kainos; 

(3) remiantis Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 2 
dalimi, produktų, pažymėtų kodais 1001 19 00, 
1001 11 00, ex 1001 91 20 (paprastieji kviečiai, skirti 
sėjai), ex 1001 99 00 (paprastieji kviečiai, aukščiausios 
kokybės, išskyrus skirtus sėjai), 1002 10 00, 1002 90 00, 
1005 10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 ir 1007 90 00 
importo muito apskaičiavimui turi būti taikoma kasdie­
ninė tipinė CIF importo kaina, nustatyta minėto Regla­
mento 5 straipsnyje nurodyta tvarka; 

(4) reikėtų nustatyti importo muitus laikotarpiu nuo 2014 m. 
kovo 16 d., kurie yra taikomi tol, kol bus nustatyti nauji; 

(5) siekiant užtikrinti, kad ši priemonė būtų taikoma kuo 
greičiau po atnaujintų duomenų paskelbimo, šis regla­
mentas turėtų įsigalioti jo paskelbimo dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Nuo 2014 m. kovo 16 d. importo muitai grūdų sektoriuje, 
numatyti Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 1 
dalyje, yra nustatomi šio reglamento I priede remiantis II priede 
pateikta informacija. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos 
oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Jerzy PLEWA 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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I PRIEDAS 

Produktų, išvardytų Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 136 straipsnio 1 dalyje, importo muitai, taikomi nuo 
2014 m. kovo 16 d. 

KN kodas Prekių aprašymas Importo muitas ( 1 ) 
(EUR už toną) 

1001 19 00 

1001 11 00 

Aukštos kokybės kietieji KVIEČIAI 0,00 

vidutinės kokybės 0,00 

žemos kokybės 0,00 

ex 1001 91 20 Paprastieji KVIEČIAI, skirti sėjai 0,00 

ex 1001 99 00 Paprastieji KVIEČIAI, aukštos kokybės, išskyrus skirtus sėjai 0,00 

1002 10 00 

1002 90 00 

RUGIAI 0,00 

1005 10 90 KUKURŪZAI, skirti sėjai, išskyrus hibridus 0,00 

1005 90 00 KUKURŪZAI, išskyrus sėklą ( 2 ) 0,00 

1007 10 90 
1007 90 00 

Grūdinis SORGAS, išskyrus hibridus, skirtus sėjai 0,00 

( 1 ) Remiantis Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 4 dalimi, importuotojui muitas gali būti sumažintas: 

— 3 EUR už toną, jei iškrovimo uostas yra Viduržemio jūros uostas (už Gibraltaro sąsiaurio ribų) arba Juodosios jūros uostas ir jei 
prekės atgabenamos Atlanto vandenynu arba per Sueco kanalą; 

— 2 EUR ų toną, jei iškrovimo uostas yra Airijoje, Jungtinėje Karalystėje, Danijoje, Estijoje, Latvijoje, Lietuvoje, Lenkijoje, Suomijoje, 
Švedijoje arba Iberijos pusiasalio Atlanto vandenyno pakrantėje ir jei prekės atgabenamos Atlanto vandenynu; 

( 2 ) Importuotojui muitas gali būti sumažintas vienoda 24 EUR už toną suma, jei laikomasi Reglamento (ES) Nr. 642/2010 3 straipsnyje 
nurodytų sąlygų.
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II PRIEDAS 

I priede nustatyto muito apskaičiavimo komponentai 

28.2.2014-13.3.2014 

1. Vidutiniškai per laikotarpį, nurodytą Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 2 dalyje: 

(EUR/t) 

Paprastieji kvie­ 
čiai ( 1 ) Kukurūzai Kietieji kviečiai, 

aukštos kokybės 

Kietieji kviečiai, 
vidutinės 

kokybės ( 2 ) 

Kietieji kviečiai, 
žemos kokybės ( 3 ) 

Prekių birža Minnéapolis Chicago — — — 

Kotiruojama 198,77 137,09 — — — 

FOB kaina JAV — — 266,84 256,84 236,84 

Meksikos įlankos priemoka 120,88 26,43 — — — 

Didžiųjų ežerų priemoka — — — — — 

( 1 ) Įtraukta 14 EUR už toną priemoka (Reglamento (ES) Nr. 642/2010 5 straipsnio 3 dalis). 
( 2 ) 10 EUR už toną nuolaida (Reglamento (ES) Nr. 642/2010 5 straipsnio 3 dalis). 
( 3 ) 30 EUR už toną nuolaida (Reglamento (ES) Nr. 642/2010 5 straipsnio 3 dalis). 

2. Vidutiniškai per laikotarpį, nurodytą Reglamento (ES) Nr. 642/2010 2 straipsnio 2 dalyje: 

Vežimo išlaidos: Meksikos įlanka – Roterdamas: 14,63 EUR/t 

Vežimo išlaidos: Didieji ežerai – Roterdamas: — EUR/t
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SPRENDIMAI 

POLITINIO IR SAUGUMO KOMITETO SPRENDIMAS EUFOR RCA/2/2014 

2014 m. kovo 11 d. 

dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Centrinės Afrikos Respublikoje (EUFOR RCA) 
Prisidedančiųjų valstybių komiteto įsteigimo 

(2014/138/BUSP) 

POLITINIS IR SAUGUMO KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 38 
straipsnio trečią pastraipą, 

atsižvelgdamas į 2014 m. vasario 10 d. Tarybos sprendimą 
2014/73/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Cent­
rinės Afrikos Respublikoje (EUFOR RCA) ( 1 ), ypač į jo 8 
straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1) remdamasi Sprendimo 2014/73/BUSP 8 straipsnio 5 
dalimi Taryba įgaliojo Politinį ir saugumo komitetą 
(PSK) priimti atitinkamus sprendimus dėl Europos 
Sąjungos karinės operacijos Centrinės Afrikos Respubli­
koje (EUFOR RCA) Prisidedančiųjų valstybių komiteto 
(PVK) sudarymo; 

(2) 2000 m. gruodžio 7–9 d. Nicos Europos Vadovų 
Tarybos išvadose ir 2002 m. spalio 24–25 d. Briuselio 
Europos Vadovų Tarybos išvadose nustatyta trečiųjų vals­
tybių dalyvavimo krizių valdymo operacijose ir PVK 
sudarymo tvarka; 

(3) PVK turėtų būti forumas, skirtas visoms su EUFOR RCA 
valdymu susijusioms problemoms aptarti su prisidedan­ 
čiosiomis trečiosiomis valstybėmis. PSK, kuris atlieka 
EUFOR RCA politinę priežiūrą ir jai strategiškai vado­
vauja, turėtų atsižvelgti į PVK pareikštas nuomones; 

(4) pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo Nr. 22 dėl 

Danijos pozicijos 5 straipsnį Danija nedalyvauja rengiant 
ir įgyvendinant su gynyba susijusius Sąjungos sprendimus 
bei veiksmus. Todėl Danija nedalyvauja priimant šį spren­
dimą ir jis nėra jai privalomas ar taikomas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įsteigimas ir kompetencija 

Įsteigiamas Europos Sąjungos karinės operacijos Centrinės 
Afrikos Respublikoje (EUFOR RCA) Prisidedančiųjų valstybių 
komitetas (PVK). Jo kompetencija nustatyta 2000 m. gruodžio 
7–9 d. Nicos Europos Vadovų Tarybos išvadose ir 2002 m. 
spalio 24–25 d. Briuselio Europos Vadovų Tarybos išvadose. 

2 straipsnis 

Sudėtis 

1. PVK nariai yra: 

— visų valstybių narių atstovai, 

— EUFOR RCA dalyvaujančių ir didelius įnašus skiriančių 
trečiųjų valstybių atstovai. 

2. PVK posėdžiuose taip pat gali dalyvauti Komisijos atstovas. 

3 straipsnis 

ES operacijos vado teikiama informacija 

PVK gauna informaciją iš ES operacijos vado.
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4 straipsnis 

Pirmininkas 

Prisidedančiųjų valstybių komitetui pirmininkauja Sąjungos 
vyriausiasis įgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai 
arba jo atstovas, aktyviai konsultuodamasis su Europos Sąjungos 
karinio komiteto pirmininku arba jo atstovu. 

5 straipsnis 

Posėdžiai 

1. Pirmininkas reguliariai šaukia PVK posėdžius. Susiklosčius 
tam tikroms aplinkybėms, pirmininko iniciatyva arba vieno iš 
narių prašymu gali būti šaukiami neeiliniai posėdžiai. 

2. Pirmininkas iš anksto išplatina preliminarią posėdžio 
darbotvarkę ir su posėdžiu susijusius dokumentus. Pirmininkas 
yra atsakingas už PVK vykusių diskusijų rezultatų pateikimą 
PSK. 

6 straipsnis 

Konfidencialumas 

1. Pagal Tarybos sprendimą 2013/488/ES ( 1 ) PVK posė­
džiams ir veiklai taikomos Tarybos saugumo taisyklės. Visų 
pirma atstovai PVK turi turėti reikiamus patikimumo pažymėji­
mus. 

2. PVK vykstantiems svarstymams taikoma profesinės paslap­
ties pareiga, išskyrus atvejus, kai PVK vieningai nusprendžia 
kitaip. 

7 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 11 d. 

Politinio ir saugumo komiteto vardu 
Pirmininkas 

W. STEVENS
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POLITINIO IR SAUGUMO KOMITETO SPRENDIMAS EUFOR RCA/3/2014 

2014 m. kovo 11 d. 

dėl trečiųjų valstybių įnašų į Europos Sąjungos karinę operaciją Centrinės Afrikos Respublikoje 
(EUFOR RCA) priėmimo 

(2014/139/BUSP) 

POLITINIS IR SAUGUMO KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 38 
straipsnio trečią pastraipą, 

atsižvelgdamas į 2014 m. vasario 10 d. Tarybos sprendimą 
2014/73/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Cent­
rinės Afrikos Respublikoje (EUFOR RCA) ( 1 ), ypač į jo 8 
straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) pagal Sprendimo 2014/73/BUSP 8 straipsnio 2 dalį 
Taryba įgaliojo Politinį ir saugumo komitetą (toliau – 
PSK) priimti atitinkamus sprendimus dėl trečiųjų vals­
tybių siūlomų įnašų priėmimo; 

(2) ES operacijos vadui ir Europos Sąjungos kariniam komi­
tetui pateikus rekomendacijas dėl Gruzijos įnašo, Gruzijos 
įnašas turėtų būti priimtas; 

(3) pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo pridėto Protokolo Nr. 22 dėl 
Danijos pozicijos 5 straipsnį Danija nedalyvauja rengiant 

ir įgyvendinant su gynyba susijusius Sąjungos sprendimus 
bei veiksmus. Todėl Danija nedalyvauja priimant šį spren­
dimą ir jis nėra jai privalomas ar taikomas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Trečiųjų valstybių įnašai 

1. Gruzijos įnašas į Europos Sąjungos karinę operaciją Cent­
rinės Afrikos Respublikoje (EUFOR RCA) yra priimamas ir 
laikomas dideliu. 

2. Gruzija atleidžiama nuo finansinių įnašų į EUFOR RCA 
biudžetą. 

2 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 11 d. 

Politinio ir saugumo komiteto vardu 
Pirmininkas 

W. STEVENS
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TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 2014/140/BUSP 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo įgyvendinamas Tarybos sprendimas 2011/486/BUSP dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į padėtį Afganistane 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 
straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2011 m. rugpjūčio 1 d. Tarybos sprendimą 
2011/486/BUSP dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į 
padėtį Afganistane ( 1 ), ypač į jo 5 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. rugpjūčio 1 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2011/486/BUSP; 

(2) 2013 m. gegužės 31 d., birželio 27 d., rugsėjo 24 d. ir 
spalio 18 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos komitetas, 
įsteigtas pagal Saugumo Tarybos rezoliucijos 1988 
(2011) 30 punktą, iš dalies pakeitė asmenų, grupių, 
įmonių ir subjektų, kuriems taikomos ribojamosios prie­
monės, sąrašą; 

(3) todėl Sprendimo 2011/486/BUSP priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2011/486/BUSP priedas iš dalies keičiamas, kaip 
nustatyta šio sprendimo priede. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS

LT L 76/42 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 3 15 

( 1 ) OL L 199, 2011 8 2, p. 57.



PRIEDAS 

I. Sprendimo 2011/486/BUSP priede išdėstytame sąraše su toliau nurodytais asmenimis susiję įrašai pakeičiami 
šiais įrašais: 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Fazl Rabi (alias a) Fazl Rabbi, b) Fazal Rabi, c) Faisal Rabbi) 

Įtraukimo į sąrašą priežastys: aukštas pareigūnas Kunaro provincijoje Talibano režimo valdymo metu. 
Gimimo data: a) 1972 m., b) 1975 m. Gimimo vieta: a) Kohe Safi rajonas, Parvano provincija, Afganistanas, 
b) Kapisos provincija, Afganistanas, c) Nangarharo provincija, Afganistanas, d) Kabulo provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) atstovauja Haqqani tinklui, įsikūrusiam Afganistano ir Pakistano 
pasienio teritorijoje ir teikia jam finansinę bei logistinę paramą, b) Talibano finansų tarybos narys, c) vyko į 
užsienį rinkti lėšų Sirajuddin Jallaloudine Haqqani, Jalaluddin Haqqani, Haqqani tinklo ir Talibano vardu, d) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 01 06. 

2. Nasiruddin Haqqani (alias a) Dr. Alim Ghair, b) Naseer Haqqani, c) Dr. Naseer Haqqani, d) Nassir Haqqani, e) 
Nashir Haqqani, f) Naseruddin) 

Adresas: Pakistanas. Gimimo data: apie 1970–1973 m. Gimimo vieta: Nekos rajonas, Paktikos provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) Haqqani tinklo, kurio veiklos centras – Šiaurės 
Vaziristanas Pakistano federaliniu lygiu valdomose genčių teritorijose, vienas iš vadovų, b) Jalaluddin Haqqani 
sūnus, c) vyko į Saudo Arabiją ir Jungtinius Arabų Emyratus rinkti lėšų Talibanui. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2010 07 20. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Haqqani tinklas yra su Talibanu susijusi kovotojų grupė, kurios veiklos centras – Šiaurės Vaziristano rajonas 
Pakistano federaliniu lygiu valdomose genčių teritorijose. Jis yra sukilėlių veiksmų Afganistane priešakyje ir yra 
atsakingas už daug rezonansinių išpuolių. Haqqani tinklo vadovybę sudaro Jalaluddin Haqqani trys vyriausi 
sūnūs, vienas iš kurių – Nasiruddin Haqqani. 

Nasiruddin Haqqani veikia kaip Haqqani tinklo emisaras ir daug laiko skiria lėšų rinkimui. 2004 m. Haqqani 
vyko į Saudo Arabiją kartu su vienu su Talibanu susijusiu asmeniu rinkti lėšų Talibanui. 2004 m. jis taip pat 
teikė lėšas kovotojams Afganistane, kad būtų sužlugdyti Afganistano prezidento rinkimai. Bent nuo 2005 m. iki 
2008 m. Nasiruddin Haqqani rinko lėšas Haqqani tinklui įvairių lėšų rinkimui skirtų kelionių metu; be kita ko, 
šiuo tikslu jis 2007 m. reguliariai vyko į Jungtinius Arabų Emyratus, o 2008 m. įvyko lėšų rinkimui skirta 
kelionė į kitą Persijos įlankos valstybę. Pranešta, kad 2007 m. viduryje Haqqani turėjo tris pagrindinius finan­
savimo šaltinius: aukojamos lėšos iš Persijos įlankos regiono, prekyba narkotikais ir „Al Kaidos“ mokėjimai. 
2009 m. pabaigoje Nasiruddin Haqqani gavo kelis šimtus tūkstančių dolerių iš su „Al Kaida“ susijusių asmenų 
Arabijos pusiasalyje; ši suma buvo skirta Haqqani tinklo veiklai. 

3. Mohammad Aman Akhund (alias a) Mohammed Aman, b) Mullah Mohammed Oman, c) Mullah Mohammad 
Aman Ustad Noorzai, d) Mullah Mad Aman Ustad Noorzai, e) Sanaullah) 

Gimimo data: 1970 m. Gimimo vieta: Bande Tumuro kaimas, Maivando rajonas, Kandaharo provincija, 
Afghanistanas. Kita informacija: a) 2011 m. – vyresnysis Talibano narys, atsakingas už finansų klausimus, 
įskaitant lėšų rinkimą vadovybės vardu, b) teikė logistinę paramą Talibano veiklai ir naudojo iš neteisėtos 
prekybos narkotikais gautas lėšas ginklams pirkti, c) buvo Talibano lyderio Mullah Mohammed Omar sekreto­
rius ir jo pasiuntinys aukšto lygio Talibano susitikimuose, d) taip pat susijęs su Gul Agha Ishakzai, e) Talibano 
režimo valdymo metu priklausė artimai Mullah Mohammed Omar aplinkai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2012 01 06. 

4. Sangeen Zadran Sher Mohammad (alias a) Sangin, b) Sangin Zadran, c) Sangeen Khan Zadran, d) Sangeen, e) 
Fateh, f) Noori) 

Titulas: a) Maulavi (kitas rašybos variantas – Maulvi), b) Mullah. Gimimo data: a) apie 1976 m., b) apie 1979 
m. Gimimo vieta: Tang Stor Chelas, Ziruko rajonas, Paktikos provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Kita informacija: a) 2012 m. pabaigoje – Talibano šešėlinis gubernatorius Paktikos provincijoje, b) vyresnysis 
Haqqani tinklo vadas, c) Sirajuddin Lallaloudine Haqqani vyriausiasis pavaduotojas, d) priklauso Kharoti genčiai, 
e) pranešta, kad mirė 2013 m. rugsėjo mėn. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2011 08 16.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Sangeen Zadran yra vienas iš sukilėlių vadų Paktikos provincijoje, Afganistane, ir vienas iš Haqqani tinklo 
vadovų. Haqqani tinklas (su Talibanu susijusi kovotojų grupuotė, veikianti Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje) buvo sukilėlių veiksmų Afganistane priešakyje ir yra atsakingas už daug rezonansinių išpuolių. 
Zadran yra Haqqani tinklo vadovo Sirajuddin Haqqani vyriausiasis pavaduotojas. 

Sangeen Zadran padeda vadovauti kovotojams vykdant išpuolius pietryčių Afganistane; manoma, kad jis 
planavo ir koordinavo užsieniečių kovotojų atvykimą į Afganistaną. Sangeen Zadran taip pat dalyvavo daugelyje 
išpuolių, kuriuose panaudoti savadarbiai sprogstamieji užtaisai. 

Be šių išpuolių, Sangeen Zadran taip pat dalyvavo grobiant Afganistano ir užsienio piliečius Afganistano ir 
Pakistano pasienio regione. 

B. Su Talibanu susiję subjektai ir kitos grupės bei įmonės 

1. Rahat Ltd. (alias a) Rahat Trading Company, b) Haji Muhammad Qasim Sarafi, c) New Chagai Trading, d) Musa 
Kalim Hawala) 

Adresas: a) Filialas Nr. 1: Room number 33, 5th Floor, Sarafi Market, Kandaharo miestas, Kandaharo provincija, 
Afganistanas, b) Filialas Nr. 2: Shop number 4, Azizi Bank, Haji Muhammad Isa Market, Wesh, Spin Boldak, 
Kandaharo provincija, Afganistanas, c) Filialas Nr. 3: Safaar Bazaar, Garmsero rajonas, Helmando provincija, 
Afganistanas, d) Filialas Nr. 4: Lashkar Gah, Helmando provincija, Afganistanas, e) Filialas Nr. 5: Gereshk 
rajonas, Helmando provincija, Afganistanas, f) Filialas Nr. 6: Zarandžo rajonas, Nimrūzo provincija, Afganis­
tanas, g) Filialas Nr. 7: i) Dr. Barno Road, Kveta, Pakistanas, ii) Haji Mohammed Plaza, Tol Aram Road, prie 
Jamaluddin Afghani Road, Kveta, Pakistanas, iii) Kandahari Bazaar, Kveta, Pakistanas, h) Filialas Nr. 8: Chaman, 
Beludžistano provincija, Pakistanas, i) Filialas Nr. 9: Chaghi Bazaar, Chaghi, Beludžistano provincija, Pakistanas, j) 
Filialas Nr. 10: Zahedan, Zabulo provincija, Iranas. Kita informacija: a) Talibano vadovai naudojosi Rahat Ltd., 
kad pervestų lėšas, gautas iš išorės rėmėjų ir prekybos narkotikais, Talibano veiklai finansuoti 2011 m. ir 2012 
m., b) savininkas – Mohammed Qasim Mir Wali Khudai Rahim, c) taip pat susijęs – Mohammad Naim Barich 
Khudaidad. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 11 21. 

II. Sprendimo 2011/486/BUSP priede išdėstytame sąraše su toliau nurodytu asmeniu susijęs įrašas išbraukiamas. 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Badruddin Haqqani (alias Atiqullah).
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TARYBOS SPRENDIMAS 2014/141/BUSP 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo iš dalies keičiama Bendroji pozicija 2008/109/BUSP dėl ribojančių priemonių Liberijai 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2008 m. vasario 12 d. Taryba priėmė Bendrąją poziciją 
2008/109/BUSP ( 1 ); 

(2) 2013 m. gruodžio 10 d. Jungtinių Tautų Saugumo 
Taryba (JT ST) priėmė rezoliuciją 2128 (2013) dėl Libe­
rijos, kuria atnaujinamos ribojamosios priemonės dėl 
kelionių ir ginklų bei keičiami susiję pranešimo reikalavi­
mai; 

(3) todėl Bendroji pozicija 2008/109/BUSP turėtų būti atitin­
kamai iš dalies pakeista; 

(4) tam tikroms priemonėms įgyvendinti reikia tolesnių 
Sąjungos veiksmų, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Bendrosios pozicijos 2008/109/BUSP 2 straipsnis iš dalies 
keičiamas taip: 

1. 1 dalies c punktas pakeičiamas taip: 

„c) kitai žudyti nepritaikytai karinei įrangai, skirtai naudoti 
tik humanitariniais arba apsaugos tikslais, ir susijusiai 
techninei pagalbai bei mokymui.“; 

2. 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Pagrindinė atsakomybė už išankstinį pranešimą Sank­
cijų komitetui apie bet kokį žudyti pritaikytų ginklų ir su jais 
susijusių reikmenų siuntimą, bet kokį pagalbos teikimą, 
konsultavimą ar mokymus, susijusius su karine ar kita 
saugumo sektoriaus veikla, Liberijos Vyriausybei, išskyrus 1 
dalyje nurodytus atvejus, tenka Liberijos Vyriausybei. Savo 
ruožtu, pagalbą teikiančios valstybės narės, pasikonsultavu­
sios su Liberijos Vyriausybe, gali apie tai pranešti Sankcijų 
komitetui pagal JT ST rezoliucijos 2128 (2013) 2 dalies b 
punkto ii ir iii papunkčius. Tais atvejais, kai valstybė narė 
nusprendžia pranešti apie tai Sankcijų komitetui, pranešime 
pateikiama visa reikiama informacija, įskaitant, atitinkamais 
atvejais, tikslą ir galutinį vartotoją, įrangos, kuri bus siun­ 
čiama, technines specifikacijas ir kiekį, tiekėją, siūlomą prista­
tymo dieną, transportavimo būdą ir siuntų vežimo maršru­
tą.“. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 2014/142/BUSP 

2014 m. kovo 14 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas 2011/486/BUSP dėl ribojamųjų priemonių tam tikriems 
asmenims, grupėms, įmonėms ir subjektams atsižvelgiant į padėtį Afganistane 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 
straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į Tarybos sprendimą 2011/486/BUSP dėl riboja­
mųjų priemonių tam tikriems asmenims, grupėms, įmonėms ir 
subjektams atsižvelgiant į padėtį Afganistane ( 1 ), ypač į jo 5 
straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. rugpjūčio 1 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2011/486/BUSP; 

(2) 2013 m. gruodžio 31 d. Jungtinių Tautų Saugumo 
Tarybos komitetas, įsteigtas pagal Saugumo Tarybos 
rezoliucijos 1988 (2011) 30 punktą, iš dalies pakeitė 
asmenų, grupių, įmonių ir subjektų, kuriems taikomos 
ribojamosios priemonės, sąrašą atsižvelgdamas į padėtį 
Afganistane; 

(3) todėl Sprendimo 2011/486/BUSP priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2011/486/BUSP priedas iš dalies keičiamas, kaip 
nustatyta šio sprendimo priede. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. kovo 14 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. CHRISOCHOIDIS
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PRIEDAS 

I. Sprendimo 2011/486/BUSP priede išdėstytame sąraše su toliau nurodytais asmenimis susiję įrašai pakeičiami 
šiais įrašais: 

A. Su Talibanu susiję asmenys 

1. Abdul Kabir Mohammad Jan (alias A. Kabir) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) antrasis pavaduotojas ekonomikos reikalams, Talibano 
režimo Ministrų Taryba, b) Talibano režimo Nangarhar (Nangarharo) provincijos gubernatorius, c) Talibano 
režimo Rytų zonos vadovas. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: Pul-e-Khumri (Pole Chomri) arba 
Baghlan Jadid (Baglan Džadido) rajonas, Baghlan (Baglano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Kita informacija: a) aktyvus dalyvis vykdant teroro aktus Rytų Afganistane, b) renka pinigus iš prekeivių 
narkotikais, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) 2009 m. duomenimis – 
Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, e) šeima kilusi iš Neka rajono, Paktia (Paktijos) provincijos, Afganis­
tanas, f) atsakingas už 2007 m. lapkričio mėn. Baghlan (Baglane) įvykdytą išpuolį prieš Afganistano parlamen­
tarus, g) turi nuosavos žemės centrinėje Baghlan (Baglano) provincijoje, h) priklauso Zadran genčiai. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul Kabir Mohammad Jan buvo 2006 m. spalio mėn. Mohammed Omar paskelbtos Talibano vadovybės 
tarybos narys, o 2007 m. spalio mėn. buvo paskirtas rytų zonos karo vadu. 

2. Mohammad Moslim Haqqani Muhammadi Gul (alias Moslim Haqqani) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo chadžo ir religijos reikalų viceministras, b) 
Talibano režimo aukštojo mokslo viceministras. Gimimo data: 1965 m. Gimimo vieta: Gawargan kaimas, Pul- 
e-Khumri (Pole Chomri) rajonas, Baghlan (Baglano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Naciona­
linis identifikavimo Nr.: 1136 (Afganistano nacionalinė tapatybės kortelė (tazkira)). Kita informacija: a) pagal 
etninę kilmę puštūnas iš Baghlan (Baglano) provincijos, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje, c) laisvai kalba anglų, urdu ir arabų kalbomis. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammad Moslim Haqqani taip pat buvo Talibano režimo aukštojo mokslo viceministras. Sąrašas buvo 
papildytas šia informacija 2007 m. liepos 18 d. 

3. Abdul Raqib Takhari 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo repatrijavimo ministras. Gimimo data: 
1968–1973 m. Gimimo vieta: Zardalu Darra kaimas, Kalafgan (Kalafgano) rajonas, Takhar (Tacharo) provin­
cija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2009 m. gruodžio mėn. duomenimis – Talibano 
Aukščiausiosios tarybos narys, atsakingas už Takhar (Tacharo) ir Badakhshan (Badachšano) provincijas, b) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso tadžikų etninei grupei. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

4. Nazir Mohammad Abdul Basir (alias Nazar Mohammad) 

Titulas: a) Maulavi, b) Sar Muallim. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Kunduz (Kundūzo) miesto meras, b) 
einantis Talibano režimo Kunduz (Kundūzo) provincijos (Afganistanas) gubernatoriaus pareigas. Gimimo data: 
1954 m. Gimimo vieta: Malaghi kaimas, Kunduz (Kundūzo) rajonas, Kunduz (Kundūzo) provincija, Afganis­
tanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) žlugus Talibano režimui, susitaikė su vyriausybe ir pradėjo 
rajono lygiu eiti pareigas Kunduz (Kundūzo) provincijoje, vadovaujant naujajai vyriausybei, b) patvirtinta, kad 
2008 m. lapkričio 9 d. nužudytas Talibano. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

5. Zia-ur-Rahman Madani (alias a) Ziaurrahman Madani, b) Zaia u Rahman Madani, c) Madani Saheb, d) Diya’ 
al-Rahman Madani) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Logar (Logaro) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius. Gimimo data: apie 1960 m. Gimimo vieta: a) Paliran kaimas, Namakab (Namakabo) rajonas, 
Takhar (Tacharo) provincija, Afganistanas, b) Taluqan (Talokano) miestas, Takhar (Tacharo) provincija, Afganis­
tanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) dalyvauja neteisėtoje prekyboje narkotikais, b) 2007 m. 
gegužės mėn. duomenimis – už karinius reikalus Takhar (Tacharo) provincijoje (Afganistanas) atsakingas 
Talibano narys, c) nuo 2003 m. padėjo rinkti lėšas Talibano naudai Persijos įlankos šalyse, d) taip pat padėjo 
rengti Talibano pareigūnų ir turtingų rėmėjų susitikimus ir organizavo daugiau kaip dvylikos asmenų keliones į 
Kabulą (Afganistanas) vykdyti savižudžių išpuolių, e) manoma, kad yra Persijos įlankos regione. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 02 23.
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6. Shamsuddin (alias Pahlawan Shamsuddin) 

Titulas: a) Maulavi; b) Qari. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Wardak (Maidan) (Vardako 
(Maidano)) provincijos (Afganistanas) gubernatorius. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: Keshim 
(Kešemo) rajonas, Badakhshan (Badachšano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: 
manoma, kad yra Afganistano / Pakistano / Irano pasienio rajone. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

7. Abdul Ghafar Qurishi Abdul Ghani (alias Abdul Ghaffar Qureshi) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: repatrijavimo atašė, Talibano ambasada, Islamabadas (Pakis­
tanas). Gimimo data: a) 1970 m., b) 1967 m. Gimimo vieta: Turshut kaimas, Wursaj rajonas, Takhar 
(Tacharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Paso Nr.: D 000912 (Afganistano pasas, išduotas 
1998 m. rugsėjo 13 d. Kabule). Nacionalinis identifikavimo Nr.: 55130 (Afganistano nacionalinė tapatybės 
kortelė (tazkira)). Adresas: Khairkhana Section Number 3, Kabulas, Afganistanas. Kita informacija: a) dalyvauja 
neteisėtoje prekyboje narkotikais, b) priklauso tadžikų etninei grupei. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

8. Abdul Manan Nyazi (alias a) Abdul Manan Nayazi, b) Abdul Manan Niazi, c) Baryaly, d) Baryalai) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kabulo provincijos gubernatorius, b) 
Talibano režimo Balk (Balcho) provincijos gubernatorius. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: a) 
Pashtoon Zarghoon (Paštūn Zargūno) rajonas, Herat (Herato) provincija, Afganistanas, b) Sardar kaimas, 
Kohsan rajonas, Herat (Herato) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. 
vidurio duomenimis – Talibano narys, atsakingas už Herat (Herato), Farah (Faros) ir Nimroz (Nimrūzo) 
provincijas, b) Talibano Aukščiausiosios tarybos ir Kvetos šuros narys, c) manoma, kad yra Afganistano ir 
Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso Achekzai genčiai, e) dalyvauja pervežant savižudžius sprogdintojus į 
Afganistaną. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul Manan Nyazi taip pat ėjo Talibano atstovo pareigas, o vėliau Talibano režimo metu buvo Mazar-e-Sharif 
(Mazari Šarifo) ir Kabulo provincijų gubernatorius. 

Nuo 2009 m. vidurio Abdul Manan Nyazi yra vyresnysis Talibano vadas Afganistano vakarinėje dalyje; jis veikia 
Farah (Faros), Herat (Herato) ir Nimroz (Nimrūzo) provincijose. 

Abdul Manan Nyazi buvo regioninės Talibano tarybos narys, o 2010 m. gegužės mėn. duomenimis – paskirtas 
Herat (Herato) provincijos Talibano gubernatoriumi. 

Abdul Manan Nyazi yra Talibano vadas, dalyvaujantis pervežant savižudžius sprogdintojus į Agfanistaną. 

9. Said Ahmed Shahidkhel 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo švietimo viceministras. Gimimo data: apie 
1975 m. Gimimo vieta: Spandeh (Espandi 'Olya) kaimas, Andar (Andaro) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2003 m. liepos mėn. buvo laikomas suimtas Kabule, 
Afganistane, b) 2007 m. paleistas iš nelaisvės, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritori­
joje, d) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano vadovybės tarybos narys, e) priklauso Andar genčiai. Įtrau­
kimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

10. Arefullah Aref Ghazi Mohammad (alias Arefullah Aref) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo finansų viceministras, b) Talibano režimo 
Ghazni (Gazni) provincijos gubernatorius, c) Talibano režimo Paktia (Paktijos) provincijos gubernatorius. 
Gimimo data: apie 1958 m. Gimimo vieta: Lawang (Lawand) kaimas, Gelan (Gelano) rajonas, Ghazni (Gazni) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja 
Talibano priešakinės linijos kovotojams Gelan (Gelano) rajone, Ghazni (Gazni) provincijoje, Afganistane, b) 
manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Andar genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 31. 

11. Abdul-Haq Wassiq (alias Abdul-Haq Wasseq) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo saugumo (žvalgybos) viceministras. Gimimo 
data: a) apie 1975 m., b) 1971 m. Gimimo vieta: Gharib kaimas, Khogyani (Chugiani) rajonas, Ghazni (Gazni) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: 
2011 m. duomenimis – laikomas suimtas Jungtinėse Amerikos Valstijose. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 
31.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Abdul-Haq Wassiq yra Gulbuddin Hekmatyar sąjungininkas. Valdant Talibanui jis ėjo vietos vado pareigas iš 
pradžių Nimroz (Nimrūzo) provincijoje, po to – Kandahar (Kandaharo) provincijoje. Po to tapo žvalgybos 
generalinio direktoriaus pavaduotoju, atskaitingu Qari Ahmadullah. Šiose pareigose jis buvo atsakingas už ryšius 
su užsienio kovotojais, susijusiais su „Al Kaida“, ir už jų mokymo stovyklas Afganistane. Jis taip pat žinomas dėl 
represinių metodų, kuriuos jis naudojo Afganistano pietuose prieš Talibano priešininkus. 

12. Ehsanullah Sarfida Hesamuddin Akhundzada (alias a) Ehsanullah Sarfadi, b) Ehsanullah Sarfida) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo saugumo (žvalgybos) viceministras. Gimimo 
data: apie 1962–1963 m. Gimimo vieta: Khatak kaimas, Gelan (Gelano) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2007 m. vidurio duomenimis jis teikė Talibanui 
paramą ginklais ir pinigais, b) manoma, kad yra Persijos įlankos regione, c) priklauso Taraki genčiai. Įtraukimo 
į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Ehsanullah Sarfida taip pat buvo Talibano centrinio banko pirmininkas. Vėliau jis buvo paskirtas Užimtų 
provincijų Talibano administratoriumi. Ehsanullah Sarfida buvo Talibano vidaus šuros narys. 

Ehsanullah Sarfida buvo „Al Kaida“ narys, teikęs Talibanui paramą ginklais ir pinigais. 2007 m. vidurio duome­
nimis jis buvo Marja miesto, Helmand (Helmando) provincijoje, Afganistane, vadovas. 

13. Ahmed Jan Wazir Akhtar Mohammad (alias a) Ahmed Jan Kuchi, b) Ahmed Jan Zadran) 

Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Finansų ministerijos pareigūnas. Gimimo data: 1963 m. 
Gimimo vieta: Barlach kaimas, Qareh Bagh (Karabago) rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. 
Kita informacija: a) vienas iš pagrindinių Haqqani tinklo, įsikūrusio Afganistano ir Pakistano pasienio terito­
rijoje, vadų, b) yra Haqqani tinklo vyriausiojo vadovo Sirajuddin Jallaloudine Haqqani pavaduotojas, atstovas ir 
patarėjas, c) palaiko ryšius su Talibano Aukščiausiąja taryba, d) yra keliavęs užsienyje, e) palaiko ryšius su 
Talibano vadais Ghasni (Gazni) provincijoje (Afganistanas) ir tiekia jiems pinigus, ginklus, ryšių įrangą ir 
atsargas. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2012 01 06. 

14. Mohammed Omar Ghulam Nabi 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Ištikimųjų vadovas („'Amir ul- Mumineen“), Afganistanas. 
Gimimo data: a) apie 1966 m., b) 1960 m., c) 1953 m. Gimimo vieta: a) Naw Deh kaimas, Deh Rawud 
(Dehravudo) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Noori kaimas, Maiwand (Maivando) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) tėvo 
vardas – Ghulam Nabi, taip pat žinomas kaip Mullah Musafir, b) neturi kairiosios akies, c) Ahmad Jan 
Akhundzada Shukoor Akhundzada svainis, d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, 
e) priklauso Hotak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammed Omar turi Afganistano Islamo Emyrato Ištikimųjų vadovo titulą, yra aukščiausias vadovas Talibano 
judėjimo hierarchijoje. Prieš 2001 m. rugsėjo 11 d. teroro aktus Jungtinėse Amerikos Valstijose jis teikė 
prieglobstį Usama bin Laden ir jo „Al Kaida“ tinklui. Nuo 2001 m. jis vadovauja Talibanui kovojant su Afganis­
tano Vyriausybe ir jos sąjungininkais Afganistane. 

Mohammed Omar vadovauja kitiems lojaliems svarbiems karo vadams regione, pavyzdžiui, Jalaluddin Haqqani. 
Gulbuddin Hekmatyar taip pat bendradarbiavo su Mohammed Omar ir Talibanu. 

15. Mohammad Naim Barich Khudaidad (alias a) Mullah Naeem Barech, b) Mullah Naeem Baraich, c) Mullah 
Naimullah, d) Mullah Naim Bareh, e) Mohammad Naim, f) Mullah Naim Barich, g) Mullah Naim Barech, h) 
Mullah Naim Barech Akhund, i) Mullah Naeem Baric, j) Naim Berich, k) Haji Gul Mohammed Naim Barich, l) 
Gul Mohammad, m) Haji Ghul Mohammad, n) Gul Mohammad Kamran, o) Mawlawi Gul Mohammad, p) Spen 
Zrae)
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Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo civilinės aviacijos viceministras. Gimimo 
data: apie 1975 m. Gimimo vieta: a) Lakhi kaimas, Hazarjuft (Hazardžufto) sritis, Garmsir (Garmsero) rajonas, 
Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) Laki kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Hel­
mando) provincija, Afganistanas, c) Lakari kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provin­
cija, Afganistanas, d) Darvishan, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, e) 
De Luy Wiyalah kaimas, Garmsir (Garmsero) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas. Pilietybė: 
Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano karo komisijos narys, b) manoma, 
kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Barich genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2001 2 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Mohammad Naim yra Talibano „Gerdi Jangal tarybos“ narys. Jis yra buvęs svarbaus Talibano vadovybės tarybos 
veikėjo Akhtar Mohammad Mansour Shah Mohammed pavaduotojas. Mohammad Naim vadovauja karinei 
bazei Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. 

16. Nik Mohammad Dost Mohammad (alias Nik Mohammad) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo prekybos viceministras. Gimimo data: apie 
1957 m. Gimimo vieta: Zangi Abad kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja Talibano priešų registra­
cijos komisijai, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Nurzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Nik Mohammad į sąrašą buvo įtrauktas 2001 m. sausio 31 d. – jis buvo Talibano režimo prekybos vicemi­
nistras, todėl jam buvo taikomos Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliucijų 1267 (1999) ir 1333 (2000), 
susijusių su Talibano valdžios institucijų veiksmais ir veikla, nuostatos. 

17. Matiullah 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Kabulo muitinės direktorius. Gimimo data: 
apie 1973 m. Gimimo vieta: Daman (Damano) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilie­
tybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis vykdo verbavimo į Talibano judėjimą 
veiklą, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Popalzai genčiai. Įtrau­
kimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

18. Allah Dad Matin (alias a) Allahdad, b) Shahidwror, c) Akhund) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo urbanistikos ministras, b) Talibano režimo 
Centrinio banko („Da Afghanistan Bank“) pirmininkas, c) valdant Talibanui – „Ariana Afghan Airlines“ vadovas. 
Gimimo data: a) apie 1953 m., b) apie 1960 m. Gimimo vieta: Kadani kaimas, Spin Boldak (Spin Baldako) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) neteko 
vienos pėdos sprogus sausumos minai, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) 
priklauso Nurzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Allahdad, Spin Boldak (Spin Baldako) rajono Nurzay genties narys, buvo paskirtas statybos ir būsto ministru; 
prieš tai jis ėjo kitas Talibano režimo valstybės tarnautojo pareigas. 

19. Ubaidullah Akhund Yar Mohammed Akhund (alias a) Obaidullah Akhund, b) Obaid Ullah Akhund) 

Titulas: a) Mullah, b) Hadji, c) Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo gynybos ministras. 
Gimimo data: a) apie 1968 m., b) 1969 m. Gimimo vieta: a) Sangisar kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas, c) Nalgham sritis, Zheray rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: 
Afganistano. Kita informacija: a) buvo vienas iš mulos Mohammed Omar pavaduotojų, b) buvo Talibano 
Aukščiausiosios tarybos narys, atsakingas už karines operacijas, c) 2007 m. sulaikytas, buvo kalinamas Pakis­
tane, d) patvirtinta, kad 2010 m. kovo mėn. mirė ir palaidotas Karačyje (Pakistanas), e) santuokos ryšiais susijęs 
su Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad, f) priklausė Alokozai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2001 1 25.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Ubaidullah Akhund buvo Mohammed Omar pavaduotojas ir už karines operacijas atsakingas Talibano vado­
vybės narys. 

20. Fazl Mohammad Mazloom (alias a) Molah Fazl, b) Fazel Mohammad Mazloom) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo kariuomenės štabo vado pavaduotojas. 
Gimimo data: 1963–1968 m. Gimimo vieta: Uruzgan (Oruzganas), Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. 
Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas suimtas 
Jungtinėse Amerikos Valstijose. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Fazl Mohammad Mazloom buvo artimas Mohammed Omar sąjungininkas, padėjo jam sudaryti Talibano 
vyriausybę. Mazloom yra buvęs „Al Kaida“ įsteigtoje Al-Farouq mokymo stovykloje. Jis žinojo, kad Talibanas 
teikia finansinę, logistinę paramą ir paramą ginklais Uzbekistano islamo judėjimui mainais už tai, kad pastarasis 
parūpina Talibanui kareivių. 

2001 m. spalio mėn. Takhar (Tacharo) provincijoje jis vadovavo priešakinėse linijose kovojusioms Talibano 
karinėms pajėgoms, kurias sudarė maždaug 3 000 karių. 

21. Mohammad Ahmadi 

Titulas: a) Mullah, b) Haji. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Centrinio banko („Da Afgha­
nistan Bank“) pirmininkas, b) Talibano režimo finansų ministras. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: 
a) Daman (Damano) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas; b) Pashmul kaimas, Panjwai 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) manoma, 
kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, b) priklauso Kakar genčiai, c) yra Talibano Aukščiausio­
sios tarybos narys. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

22. Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad (alias a) Abdul Jalil Akhund, b) Mullah Akhtar, c) Abdul Jalil Haqqani, 
d) Nazar Jan) 

Titulas: a) Maulavi, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo užsienio reikalų viceministras. 
Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: a) Khwaja Malik kaimas, Arghandab (Argandabo) rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Kandahar (Kandaharo) miestas, Kandahar (Kandaharo) 
provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Paso Nr.: OR 1961825 (išduotas Mullah Akhtar vardu; 
pasą 2003 m. vasario 4 d. išdavė Afganistano konsulatas Quetta (Kvetoje) (Pakistanas), o jo galiojimas baigėsi 
2006 m. vasario 2 d.). Kita informacija: a) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, b) 
2007 m. gegužės mėn. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, c) Talibano tarybos Finansų 
komisijos narys, d) 2013 m. vidurio duomenimis – atsakingas už Talibano logistiką ir taip pat veikia kaip 
verslininkas (kaip privatus asmuo), e) priklauso Alizai genčiai, f) Atiqullah Wali Mohammad brolis. Įtraukimo į 
JT sąrašą data: 2001 01 25. 

23. Abdulhai Motmaen 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kandahar (Kandaharo) provincijos Infor­
macijos ir kultūros departamento direktorius, b) Talibano režimo atstovas. Gimimo data: apie 1973 m. 
Gimimo vieta: a) Shinkalai kaimas, Nad-e-Ali rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) 
Zabul (Zabulo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) šeima kilusi iš Zabul 
(Zabulo), bet vėliau apsigyveno Helmand (Helmande), b) 2007 m. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios 
tarybos narys ir mulos Mohammed Omar atstovas, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje, d) priklauso Kharoti genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Abdulhai Motmaen buvo vyresnysis Talibano atstovas ir skelbdavo Talibano užsienio politikos pareiškimus. Jis 
taip pat buvo artimas Mohammed Omar sąjungininkas. 

24. Mohammad Yaqoub 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Valdant Talibanui – „Bakhtar Information Agency“ (BIA) 
vadovas. Gimimo data: apie 1966 m. Gimimo vieta: a) Shahjoi rajonas, Zabul (Zabulo) provincija, Afganis­
tanas, b) Janda rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 
Talibano kultūros komisijos narys, b) 2013 m. vidurio duomenimis vadovauja Talibano priešakinės linijos 
kovotojams ir koordinuoja visą Talibano pajėgų karinę veiklą Afganistano Maiwand (Maivando) rajone, 
Kandahar (Kandaharo) provincijoje, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) 
priklauso Kharoti (Taraki) genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

2009 m. duomenimis Mohammad Yaqoub buvo vienas iš svarbiausių Talibano narių Yousef Khel rajone 
Paktika (Paktikos) provincijoje. 

25. Abdul Razaq Akhund Lala Akhund 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo vidaus reikalų ministras, b) Talibano 
režimo Kabulo policijos vadovas. Gimimo data: apie 1958 m. Gimimo vieta: Spin Boldak (Spin Baldako) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, netoli Chaman (Čamano) rajono, Quetta (Kvetos), 
Pakistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2008 m. birželio mėn. duomenimis – Talibano Aukš­ 
čiausiosios tarybos narys, b) 2010 m. kovo mėn. duomenimis – mulos Mohammed Omar pavaduotojas, c) 
2013 m. vidurio duomenimis – Talibano priežiūros komisijos narys, d) dalyvauja neteisėtoje prekyboje narko­
tikais, e) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, f) priklauso Achekzai genčiai. Įtrau­
kimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

26. Sayed Mohammad Azim Agha (alias a) Sayed Mohammad Azim Agha, b) Agha Saheb) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Vidaus reikalų ministerijos Pasų ir vizų 
departamento direktorius. Gimimo data: a) apie 1966 m.; b) apie 1969 m. Gimimo vieta: Panjwai rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio 
duomenimis – vadovauja Talibano priešakinės linijos kovotojams (mahaz) ir yra Talibano karo komisijos narys, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Sayed Mohammad Azim Agha dirbo Talibano režimo Vidaus reikalų ministerijos Pasų ir vizų departamento 
tarnautoju. 

27. Mohammad Abbas Akhund 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Kandahar (Kandaharo) meras, b) Talibano 
režimo visuomenės sveikatos ministras. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: Khas Uruzgan (Chas 
Oruzgano) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: 
a) 2011 m. sausio mėn. duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, Medicinos komiteto vadovas, b) 
2013 m. vidurio duomenimis – tiesiogiai prižiūri tris medicinos centrus, kuriuose gydomi sužeisti Talibano 
kovotojai, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso Barakzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

28. Mohammadullah Mati (alias Mawlawi Nanai) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo viešųjų darbų ministras. Gimimo data: apie 
1961 m. Gimimo vieta: Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) XX a. devintajame dešimtmetyje neteko vienos kojos, b) nuo 
2010 m. vasario mėn. iki balandžio mėn. – laikinasis Talibano Aukščiausiosios tarybos vadovas, c) 2013 m. 
vidurio duomenimis – atsakingas už verbavimo veiklą, d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio 
teritorijoje, e) priklauso Isakzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Mohammadullah Mati taip pat ėjo Talibano režimo komunikacijos ministro pareigas; tuo metu buvo žinomas 
kaip Ahmadullah Mutie. 

29. Atiqullah Wali Mohammad (alias Atiqullah) 

Titulas: a) Haji, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) vadovaujant Talibanui – užsienio reikalų vadovas 
Kandahar (Kandaharo) provincijoje, b) vadovaujant Talibanui – viešųjų darbų vadovas Kandahar (Kandaharo) 
provincijoje, c) Talibano režimo pirmasis žemės ūkio viceministras, d) Talibano režimo viešųjų darbų vicemi­
nistras. Gimimo data: apie 1962 m. Gimimo vieta: a) Tirin Kot rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, 
Afganistanas, b) Khwaja Malik kaimas, Arghandab (Argandabo) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) kilęs iš Uruzgan (Oruzgano), vėliau apsigyveno ir 
gyveno Kandahar (Kandahare), b) 2010 m. buvo Talibano Aukščiausiosios tarybos politinės komisijos narys, c) 
2013 m. vidurio duomenimis – neatlieka konkretaus vaidmens Talibano judėjime, veikia kaip verslininkas (kaip 
privatus asmuo), d) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, e) priklauso Alizai genčiai, 
f) Abdul Jalil Haqqani Wali Mohammad brolis. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

1996 m. Talibanui užėmus Kabulą, Atiqullah buvo paskirtas į pareigas Kandahare. 1999 m. arba 2000 m. jis 
buvo paskirtas Talibano režimo pirmuoju žemės ūkio viceministru, po to – viešųjų darbų viceministru. Žlugus 
Talibano režimui, Atiqullah tapo už operacijas atsakingu Talibano pareigūnu Afganistano pietuose. 2008 m. jis 
tapo Talibano režimo Helmando provincijos gubernatoriaus pavaduotoju. 

30. Mohammad Wali Mohammad Ewaz (alias Mohammad Wali) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo blogio prevencijos ir dorybių propagavimo 
ministerijos ministras. Gimimo data: apie 1965 m. Gimimo vieta: a) Jelawur kaimas, Arghandab (Argandabo) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Siyachoy kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kan­
daharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) pranešta, kad mirė 2006 m. 
gruodžio mėn. ir palaidotas Panjwai rajone, Kandahar (Kandaharo) provincijoje, Afganistane, d) priklausė 
Ghilzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 31. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Eidamas pareigas Blogio prevencijos ir dorybių propagavimo ministerijoje valdant Talibanui, Mohammad Wali 
dažnai naudojo kankinimus ir kitus būdus gyventojams įbauginti. Žlugus Talibano režimui, Mohammad Wali 
toliau dalyvauja Talibano veikloje Kandaharo provincijoje Afganistane. 

31. Saduddin Sayyed (alias a) Sadudin Sayed, b) Sadruddin) 

Titulas: a) Maulavi, b) Alhaj, c) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo darbo ir socialinių 
reikalų viceministras, b) Talibano režimo Kabulo miesto meras. Gimimo data: apie 1968 m. Gimimo vieta: a) 
Chaman (Čamano) rajonas, Pakistanas, b) Spin Boldak (Spin Baldako) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos patarėjas, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje, c) priklauso Barakzai genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 25. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Saduddin Sayyed taip pat ėjo Talibano režimo darbo ir socialinių reikalų viceministro pareigas. 2001 m. kovo 
8 d. sąrašas buvo atnaujintas įtraukiant šią informaciją. 

32. Nurullah Nuri (alias Norullah Noori) 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Balkh (Balcho) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius, b) Talibano režimo Šiaurinės zonos vadovas. Gimimo data: a) apie 1958 m., b) 1967 m. sausio 
1 d. Gimimo vieta: Shahjoe rajonas, Zabul (Zabulo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Adresas: 
Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas suimtas Jung­
tinėse Amerikos Valstijose, b) priklauso Tokhi genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

33. Janan Agha (alias Abdullah Jan Agha) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Faryab (Fariabo) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius. Gimimo data: a) apie 1958 m., b) apie 1953 m. Gimimo vieta: Tirin Kot miestas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2010 m. birželio mėn. 
duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys ir mulos Mohammed Omar patarėjas, b) 2013 m. 
vidurio duomenimis – vadovauja Talibano priešakinės linijos kovotojams (mahaz), c) manoma, kad yra Afganis­
tano ir Pakistano pasienio teritorijoje, d) priklauso sadatų etninei grupei. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 
23. 

34. Dost Mohammad (alias Doost Mohammad) 

Titulas: a) Mullah, b) Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Ghazni (Gazni) provincijos 
gubernatorius. Gimimo data: 1968–1973 m. Gimimo vieta: a) Nawi Deh kaimas, Daman (Damano) rajonas, 
Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas; b) Marghankecha kaimas, Daman (Damano) rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) susijęs su mula Jalil Haqqani, 
b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio teritorijoje; c) priklauso Popalzai genčiai. Įtraukimo į JT 
sąrašą data: 2001 01 25.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobū­
džio santraukos: 

Talibano vadovybė taip pat paskyrė Dost Mohammad vadovauti karinėms operacijoms, vykdomoms Angora, 
Afganistano Nuristan (Nuristano) provincijoje. 

2010 m. kovo mėn. duomenimis Dost Mohammad buvo Nuristano provincijos Talibano šešėlinis gubernatorius 
ir medresės, kurioje jis verbavo kovotojus, vadovas. 

35. Khairullah Khairkhwah (alias a) Mullah Khairullah Khairkhwah, b) Khirullah Said Wali Khairkhwa) 

Titulas: a) Maulavi, b) Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Herat (Herato) provincijos 
(Afganistanas) gubernatorius, b) Talibano režimo atstovas, c) Talibano režimo Kabulo provincijos gubernato­
rius, d) Talibano režimo vidaus reikalų ministras. Gimimo data: a) apie 1963 m., b) 1967 m. sausio 1 d. (tuo 
metu buvo žinomas kaip Khirullah Said Wali Khairkhwa). Gimimo vieta: a) Poti kaimas, Arghistan (Argistano) 
rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Kandahar (Kandaharas). Pilietybė: Afganistano. 
Adresas: Gvantanamo įlankos kalėjimas. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis – laikomas 
suimtas Jungtinėse Amerikos Valstijose, b) priklauso Popalzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

36. Mohammad Hasan Rahmani (alias Gud Mullah Mohammad Hassan) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Kandahar (Kandaharo) provincijos (Afganis­
tanas) gubernatorius. Gimimo data: apie 1963 m. Gimimo vieta: a) Deh Rawud (Dehravudo) rajonas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Chora (Čoros) rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas, c) 
Charchino rajonas, Uruzgan (Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 
vietoj dešinės kojos turi protezą, b) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Aukščiausiosios tarybos narys, 
2010 m. kovo mėn. buvo mulos Mohammed Omar pavaduotojas, c) manoma, kad yra Afganistano ir Pakis­
tano pasienio teritorijoje, d) priklauso Achekzai genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

37. Mohammad Shafiq Mohammadi 

Titulas: Maulavi. Įtraukimo į sąrašą priežastys: a) Talibano režimo Khost (Chosto) provincijos (Afganistanas) 
gubernatorius, b) Talibano režimo Paktia (Paktijos), Paktika (Paktikos), Khost (Chosto) ir Ghazni (Gazni) 
provincijų generalinis gubernatorius. Gimimo data: apie 1948 m. Gimimo vieta: Tirin Kot rajonas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) 2013 m. vidurio duomenimis 
prižiūri du Talibano karinio mokymo centrus, b) manoma, kad yra Afganistano ir Pakistano pasienio terito­
rijoje, c) priklauso Hottak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 01 25. 

38. Mohammad Shafiqullah Ahmadi Fatih Khan (alias a) Mohammad Shafiq Ahmadi, b) Mullah Shafiqullah) 

Titulas: Mullah. Įtraukimo į sąrašą priežastys: Talibano režimo Samangan (Samangano) provincijos guber­
natorius. Gimimo data: 1956–1957 m. Gimimo vieta: a) Charmistan kaimas, Tirin Kot rajonas, Uruzgan 
(Oruzgano) provincija, Afganistanas, b) Marghi kaimas, Nawa rajonas, Ghazni (Gazni) provincija, Afganistanas. 
Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) kilęs iš Ghazni (Gazni) provincijos, bet vėliau gyveno Uruzgan 
(Oruzgane), b) 2012 m. pabaigos duomenimis – Talibano šešėlinis gubernatorius Uruzgan (Oruzgano) provin­
cijoje. c) pranešama, kad 2013 m. pradžioje žuvo per oro antpuolį Shahjoe rajone, Zabul (Zabulo) provincijoje, 
d) priklauso Hotak genčiai. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2001 02 23. 

39. Gul Agha Ishakzai (alias a) Mullah Gul Agha, b) Mullah Gul Agha Akhund, c) Hidayatullah, d) Haji Hidaya­
tullah, e) Hayadatullah) 

Adresas: Pakistanas. Gimimo data: apie 1972 m. Gimimo vieta: Band-e-Temur (Bande Timoras), Maiwand 
(Maivando) rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, Afganistanas. Kita informacija: a) Talibano tarybos, 
koordinuojančios zakato (Islamo mokesčio) rinkimą Baluchistan (Beludžistano) provincijoje (Pakistanas), narys, 
b) 2013 m. vidurio duomenimis – Talibano Finansų komisijos vadovas, c) susijęs su mula Mohammed Omar, 
d) buvo pagrindinis Omar finansininkas ir vienas iš jo artimiausių patarėjų, e) priklauso Ishaqzai genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 07 20. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Gul Agha Ishakzai yra Talibano finansų komisijos vadovas ir neseniai įsteigtos Talibano tarybos, koordinuo­
jančios zakato (Islamo mokesčio) rinkimą Beludžistano provincijoje (Pakistanas), narys. Jis taip pat yra rinkęs 
lėšas savižudžių išpuoliams Kandahare, Afganistane, ir dalyvavęs išmokant pinigus Talibano kovotojams ir jų 
šeimoms. 

Gul Agha Ishakzai yra Talibano lyderio mulos Mohammad Omar vaikystės draugas ir buvo pagrindinis Omar 
už finansus atsakingas pareigūnas bei vienas iš jo artimiausių patarėjų. Kurį laiką niekam nebuvo leidžiama 
susitikti su mula Omar, jeigu to nesankcionuodavo Gul Agha Ishakzai. Valdant Talibanui jis gyveno kartu su 
Omar prezidento rūmuose.
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2005 m. gruodžio mėn. Gul Agha Ishakzai padėjo organizuoti žmonių ir prekių judėjimą į Talibano mokymo 
stovyklas; 2006 m. pabaigoje jis vyko į užsienį, kad gautų ginklų dalių. 

40. Abdul Habib Alizai (alias a) Haji Agha Jan Alizai, b) Hajji Agha Jan, c) Agha Jan Alazai, d) Haji Loi Lala, e) 
Loi Agha, f) Abdul Habib, g) Agha Jan Alizai) 

Titulas: Haji. Gimimo data: a) 1963 10 15, b) 1973 02 14, c) 1967 m., d) apie 1957 m. Gimimo vieta: a) 
Yatimchai kaimas, Musa Qala (Musa Kala) rajonas, Helmand (Helmando) provincija, Afganistanas, b) Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) vadovavo neteisėtos 
prekybos narkotikais tinklui Helmand (Helmando) provincijoje (Afganistanas), b) reguliariai vykdavo į Pakistaną. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 11 04. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Agha Jan Alizai vadovavo vienam iš didžiausių neteisėtos narkotikų prekybos tinklų Helmande, Afganistane, ir 
teikė Talibanui lėšas mainais už jo vykdomos neteisėtos narkotikų prekybos veiklos apsaugą. 2008 m. prekeivių 
narkotikais grupė, įskaitant Alizai, sutiko mokėti Talibanui mokesčius už žemę, kurioje buvo auginamos 
opiumo aguonos, mainais už Talibano sutikimą organizuoti narkotinių medžiagų gabenimą. 

Talibanas taip pat sutiko užtikrinti prekeivių narkotikais ir jiems priklausančių saugyklų apsaugą, prekeiviams 
įsipareigojus suteikti priedangą ir vežimo paslaugas Talibano kovotojams. Alizai taip pat dalyvaudavo perkant 
ginklus Talibanui ir reguliariai vykdavo į Pakistaną susitikti su vyresniaisiais Talibano lyderiais. Be to, Alizai 
padėjo Talibano nariams parūpinti suklastotus Irano pasus, kad jie galėtų vykti į mokymus Irane. 2009 m. 
Alizai parūpino pasą ir lėšų vienam iš Talibano vadų, kad šis galėtų vykti į Iraną. 

41. Saleh Mohammad Kakar Akhtar Muhammad (alias Saleh Mohammad) 

Gimimo data: a) apie 1962 m., b) 1961 m. Gimimo vieta: a) Nalghan kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar 
(Kandaharo) provincija, Afganistanas, b) Sangesar kaimas, Panjwai rajonas, Kandahar (Kandaharo) provincija, 
Afganistanas. Pilietybė: Afganistano. Kita informacija: a) vadovavo organizuotam kontrabandos tinklui 
Kandahar (Kandaharo) ir Helmand (Helmando) provincijose (Afganistanas), b) anksčiau vadovavo heroino 
gamybos laboratorijoms Band-e-Temur (Bande Timore), Kandahar (Kandaharo) provincijoje (Afganistanas), c) 
buvo automobilių verslo Mirwais Mena (Mirvais Menoje), Dand (Dando) rajone, Kandahar (Kandaharo) provin­
cijoje (Afganistanas) savininkas, d) suimtas 2008–2009 m. ir 2011 m. duomenimis kalinamas Afganistane, e) 
santuokos ryšiais susijęs su Mullah Ubaidullah Akhund Yar Mohammad Akhund, f) priklauso Kakar genčiai. 
Įtraukimo į JT sąrašą data: 2010 11 04. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Saleh Mohammad Kakar yra prekiautojas narkotikais, kuris vadovavo organizuotam kontrabandos tinklui 
Kandaharo ir Helmando provincijose Afganistane, tenkinusiam Talibano logistinius ir finansinius poreikius. 
Prieš jį suimant Afganistano valdžios institucijoms, Saleh Mohammad Kakar vadovavo Talibano saugomoms 
heroino gamybos laboratorijoms Bande Timoro srityje (Kandaharo provincija). 

Kakar palaikė ryšius su vyresniaisiais Talibano lyderiais, jų vardu rinko grynuosius pinigus iš prekiautojų 
narkotikais ir valdė bei slėpė vyresniesiems Talibano pareigūnams priklausančias lėšas. Be to, jis buvo atsakingas 
už tai, kad sudarytos sąlygos narkotikų prekiautojų mokesčių Talibanui mokėjimui. Kakar buvo automobilių 
verslo Kandahare savininkas ir aprūpino Talibaną transporto priemonėmis, kurios buvo naudojamos savižudžių 
išpuoliams.
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2013 m. lapkričio 25 d. Tarybos sprendimo 2013/755/ES dėl užjūrio šalių bei teritorijų ir Europos Sąjungos 
asociacijos (Užjūrio asociacijos sprendimas) klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 344, 2013 m. gruodžio 19 d.) 

24 puslapis, 84 straipsnio 6 dalis: 

yra: „6. UŠT valdžios institucijos ir Komisija bendrai atsako už programavimo dokumento patvirtinimą. Komi­
sija patvirtina programavimo dokumentą vadovaudamasi 86 straipsnyje numatyta procedūra.“, 

turi būti: „6. UŠT valdžios institucijos ir Komisija bendrai atsako už programavimo dokumento patvirtinimą. Komi­
sija patvirtina programavimo dokumentą vadovaudamasi 87 straipsnyje numatyta procedūra.“ 

II Priedas, 32 puslapis, 1 straipsnio 1 dalies c punktas: 

yra: „8,5 mln. EUR – studijoms arba techninės pagalbos priemonėms pagal šio sprendimo 80 straipsnį, taip pat 
bendram sprendimo įgyvendinimo įvertinimui, kuris turi būti atliktas ne vėliau kaip prieš ketverius metus iki 
sprendimo galiojimo pabaigos, finansuoti.“, 

turi būti: „8,5 mln. EUR – studijoms arba techninės pagalbos priemonėms pagal šio sprendimo 81 straipsnį, taip pat 
bendram sprendimo įgyvendinimo įvertinimui, kuris turi būti atliktas ne vėliau kaip prieš ketverius metus iki 
sprendimo galiojimo pabaigos, finansuoti.“ 

VI priedas, 64 puslapis, II priedėlis, Suderintos sistemos pozicija ex 0306, Produkto aprašymas: 

yra: „Vėžiagyviai, su kiautais arba be kiautų, vytinti, sūdyti arba užpilti sūrymu; vėžiagyviai su kiautais, virti 
vandenyje arba garuose, atšaldyti arba neatšaldyti, sušaldyti arba nesušaldyti, vytinti arba nevytinti, sūdyti 
arba užpilti sūrymu arba nesūdyti ir neužpilti sūrymu; vandens bestuburių, išskyrus vėžiagyvius, miltai, 
rupiniai ir granulės, tinkami vartoti žmonių maistui“, 

turi būti: „Vėžiagyviai, su kiautais arba be kiautų, vytinti, sūdyti arba užpilti sūrymu; vėžiagyviai su kiautais, virti 
vandenyje arba garuose, atšaldyti arba neatšaldyti, sušaldyti arba nesušaldyti, vytinti arba nevytinti, sūdyti 
arba užpilti sūrymu arba nesūdyti ir neužpilti sūrymu; vėžiagyvių miltai, rupiniai ir granulės, tinkami vartoti 
žmonių maistui“.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos 
teisės aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT
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